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VAN DE REDAKTIE 


Een nieuw jasje, een nieuw formaat, nieuwe abonnees… 


Met dit nummer zijn de eerste tien jaar van ZEN vol. 

De trouwe abonnees van het eerste uur hebben ongetwijfeld opgemerkt dat het blad kwa inhoud een enorme 
ontwikkeling heeft doorgemaakt, maar desondanks de oorspronkelijke opzet nog steeds gestand doet. Die 
opzet was en is: aan de hand van artikelen en teisho (toespraken) van oude en nieuwe zenmeesters en 
zenbegeleiders telkens opnieuw en telkens anders uit te leggen wat zen is en wat zen niet is; steeds 
nieuwe woorden aan te reiken om die spaties mogelijk te maken die belangrijker zijn dan de wóörden. ZEN 
tracht eventuele misverstanden over zen uit de weg te ruimen en aan te geven wat zen is of kan zijn voor het 
dagelijkse leven van mediterenden in de nederlandstalige gebieden. ‘ZEN kan misschien een brug zijn voor 
een eerbiedig gesprek tussen verschillende kulturen, een platform voor allen die zen beoefenen, welke 
levensovertuiging zij ook hebben’, stond er in het eerste numrmer in april 1980 te lezen. Ongetwijfeld gaan we 
de komende tien jaar op dezelfde voet verder, al zullen we naarmate ons inzicht in zen zich verdiept, wellicht 
steeds minder woorden nodig hebben… 


Het ‘platform’ krijgt ook gestalte door de mogelijkheid om in de rubrieken Zen elders in Nederland, resp. in 
België (zie gekleurdepagina’s) de plaatsen met telefoonnummers aan te geven waar groepen met of zonder 
begeleiding ‘zen-zitten’. 

Wilt u ook in deze rubriek worden opgenomen, stuur dan even een berichtje naar het redaktiesekretariaat (let 
op: adreswijziging!) Echter, wij kunnen geen programma’s opnemen, tenzij u tegen betaling een advertentie 
wilt plaatsen. 

In dit jublileumnummer voegen we een overzicht toe van alle artikelen van de afgelopen 10 jaar in 
alfabetische volgorde van de auteurs. 

Mocht u graag een overzicht hebben op volgorde van de jaargangen 1 t/m 10, dan kunnen we u dat ook 
bezorgen, voor f 2,50 exclusief porto. 


Als u ZEN de moeite waard vindt, werft u dan één (of meer) nieuwe abonneels)? 





GEDICHT 


Er was eens een oude Boeddha die zei: 


Heldere wijsheid 

is niets anders dan 

bergen, rivieren, grote aarde, 
zon, maan en sterren. 


Plotseling, 

op een avond, besefte ik dit alles. 

Hemel en aarde stortten ineen 

en verschrompelden tot stof. 

Helder zag ik: 

geen ding, geen mens, geen boeddha, 
mijn karmische zonden allemaal uitgewist, 
als in een bliksemschicht. 





En wat blijkt tenslotte? 

Niets bijzonders: 

alleen maar dit, alleen maar dit. 
Je ziet het aan mijn ogen: 

ze hebben niets te vertellen, 

en ze kijken leeg 

van enige bezorgdheid 


de achtste dag van de maand Ro 
in het 59ste jaar van het Showa tijdperk (8 dec. 1984) 
Koun-ken Zenshin, 


oude man van 77 jaar 


(Opmerking: In het leven van een Japanner is iemands 71ste levensjaar iets bijzonders) 





TEISHO 
Hekiganroku 4: Tokusan bezoekt Isan 


Inleiding 

Blauwe lucht, stralende zon: geen richtingwijzer 
naar het oosten, geen merkteken naar het westen. 
Tijd, seizoenen, karmische bindingen: geef het 
medicijn dat past bij de ziekte. Vertel me: is het beter 
om 'los te laten’ dan om ‘vast te houden’? Ik zal jullie 
een voorbeeld geven, let op! 


Koan 

Tokusan kwam bij Isan. Met zijn reiszak onder zijn 
arm liep hij heen en weer in de Boeddha-hal, van 
oost naar west en van west naar oost. Hij keek rond 
en zei: “Niets! Niets!”. Daarop ging hij naar buiten. 
Setcho's kommentaar: “Ik heb hem doorzien”. 
Maar toen hij bij de poort van het klooster was, zei 
Tokusan: ‘Toch zou ik niet zo haastig moeten zijn”. 
Dus kleedde hij zich formeel en betrad voor de 
tweede keer de hal om Isan te ontmoeten. Daar Isan 
(op zijn plaats) zat, hield Tokusan zijn rakusw op en 
zei: 

"Meester! Isan wilde juist zijn hossu pakken, toen 
Tokusan plotseling uitriep: “Katsu!” Vervolgens 
zwaaide hij met zijn mouwen en ging naar buiten. 
Setcho's kommentaar: “Ik heb hem doorzien”. 

Hij keerde zijn rug naar de Boeddha-hal, glipte in 
zijn stro-sandalen en vertrok. 

's Avonds vroeg Isan aan de hoofdmonnik: “Waar ís 
de nieuwe monnik die hier een paar uur geleden 
aankwam?” De hoofdmonnik antwoordde: “Hij 
draaide zich om, deed zijn sandalen aan en vertrok”. 





Isan zei: “Op een dag zal die man de top van een 
eenzame berg beklimmen, een lemen hut bouwen, de 
boeddha's verwensen en de patriarchen uit- 
schelden”. Setcho's kommentaar: “IJs op sneeuw 
stapelen . 


Vers 

Eenmaal doorzien, tweemaal doorzien, 

ijs op sneeuw stapelen, 

wat gevaarlijk! 

De generaal van de vliegende kavalerie ging het 
vijandelijke kamp binnen; 

hoe velen zou het lukken ongedeerd terug te komen? 
Tokusan komt aanstormen, maar lsan laat hem niet 
door. 

Op een eenzame bergtop 


zit hij tussen het onkruid. 
Ha! 


Teisho 

De blauwe lucht, de stralende zon: geen richting wij- 
zer naar het oosten, geen teken naar het westen. 
Wat betekent dit? Het slaat op de wezenlijke wereld: 
het is als de blauwe lucht onder de stralendste zon. 
Daarom hoef je niet te proberen het oosten of het 
westen aan te wijzen, want in feite zijn er geen 
richtingen in de essentiële wereld. Het lijkt een 
beetje op een grote lege ruimte, maar ook deze verge- 
lijking klopt niet helemaal. Onze essentiële wereld is 
véél wonderbaarlijker en véél uitgebreider dan de 
zogenaamde buitenaardse ruimte. Dus, er zijn niet 
zulke onderscheidingen als oost, west, zuid en noord, 
en als gevolg daarvan geen gaan en geen terug- 
komen. Het is een wereld voorbij alle tegenstel- 
lingen. Maar als je iemand ziet wiens tijd nog niet 
rijp is, m.a.w. iemand die die Wereld nog niet heeft 
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ingezien, dan voel je je verplicht hem of haar te 
onderrichten, zodat hij of zij het wel ziet. Dus: tijd, 
seizoen, karmische bindingen: geef het medicijn 
overeenkomstig de ziekte. Als zieke mensen bij je 
komen, dan moet je ieder het juiste medicijn geven. 
Bijna alle mensen zijn bij hun geboorte al ziek. 
Welke ziekte hebben zij? De ziekte om een enkel- 
voudig ding te zien als twee dingen. Vreemd genoeg 
kan niemand vanaf de geboorte het Ene als één zien. 
ledereen leeft in de wereld van Eenheid en toch lijkt 
het twee werelden. Helaas, dit 45 de ziekte! En toch 
bezit in werkelijkheid iedereen de wereld van Een- 
heid, zoals staat geschreven: “Alle levende wezens 
bezitten de Wijsheid en de Deugd van de Tathagata”. 
Dat ís hetzelfde als wat wordt genoemd ‘de boeddha- 
natuur. Aan hen die zich dit feit nog niet bewust 
zijn, wordt het ‘medicijn’ gegeven, zodat zij bij de 
eerste de beste gelegenheid kunnen komen tot de 
verwerkelijking ervan. 

Er bestaat een grote verscheidenheid aan ‘ziektes’. 
Sommige zielen zijn zeer ernstig ziek. Maar de ziekte 
wordt steeds minder ernstig als je opstijgt door de 
zes Gebieden: hel, hongerige demonen, beesten, 
vechtende geesten, menselijke wezens, en hemel. 
Als je geen enkele ziekte hebt, als je volkomen heel 
bent, ben je een boeddha. Vlak onder het niveau van 
de boeddha staan de bodhisattva's, zoals Kanzeon 
(Avalokitesvara) of Monju (Mafjusri), zoals jullie 
weten. Deze bodhisattva's schijnen nog een spoor 
van ondoorzichtigheid te hebben, tenminste, zo is 
het beschouwd en begrepen in de boeddhistische 
traditie. 

De boeddha is waarlijk gezond en heel. En zo kunnen 
wij ook zijn. Waarom? Omdat ons wezen ook vol- 
komen gezond en heel is. Wij zijn alleen maar onze 
verwarrende dromen aan het dromen. Het zijn 
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slechts dromen, geen werkelijkheden, en ze zijn 
ervoor bestemd na verloop van tijd te worden ver- 
dreven. Daarom, als er een zieke bij je komt, kun je 
alleen maar helpen door hem of haar het noodzake- 
lijke medicijn te geven. 

Er bestaan verschillende soorten medicijnen, maar 
hoofdzakelijk zijn er twee: ‘loslaten’ en ‘vasthouden’. 
‘Loslaten’ slaat op de positie waarin alles wordt geac- 
cepteerd; dit is goed en dat is ook goed (“Ja en nee zijn 
beide goed’). Aan de andere kant is de betekenis van 
‘vasthouden’, dat men alle antwoorden die door de 
studenten worden gegeven, afwijst. Gezien vanuit de 
wereld der essentie kan geen enkel antwoord worden 
geaccepteerd; gezien vanuit een ander standpunt kan 
ieder antwoord worden geaccepteerd. Waarom? 
Omdat in dit laatste geval ieder antwoord direkt 
samenvalt met de essentiële wereld. Vertel me: is het 
beter ‘los te laten’ of is bet beter ‘vast te houden’? Ik 
zal je een voorbeeld geven, let op! Welk medicijn is 
goed voor deze of gene persoon? Moet je ‘die per- 
soon laten gaan’ of moet je ‘hem of haar vast- 
houden’? Hier is een goed voorbeeld, dus let op! 


Tokusan kwam bij lsan aan. In Mumonkan 28 lezen 
we hoe Tokusan, later een expert in het hanteren 
van de stok, tot verlichting kwam onder Meester 
Ryutan. 

Oorspronkelijk was Tokusan een geleerde, een 
monnik die gespecialiseerd was in de Diamant- 
soetra. 


Zo kwam Tokusan dus bij Ryutan. Het verhaal van 
direkt na hun ontmoeting is beschreven in Mumon- 
kan 28. Het is een heel dramatisch en interessant 
verhaal, waarin Tokusan tot verlichting komt. 





Tokusan ging door met vragen stellen tot diep in de 
nacht, totdat hij er eindelijk aan toe was om van zijn 
meester afscheid te nemen. Ryutan overhandigde 
hem een lampion om hem bij te lichten. Op het 
moment dat Tokusan zijn hand uitstak om de lam- 
pion aan te nemen, blies Ryutan de kaars uit. Pikke- 
donker -en op dat ogenblik werd Tokusan verlicht. 
Op dat moment was kennelijk de tijd voor hem rijp. 
Na deze ervaring ging Tokusan op reis om zich te 
meten met andere bekende zenmensen. Het was 
vroeger de gewoonte dat prominente zenmensen 
verschillende zenmeesters bezochten om hun eigen 
satori-ervaring te verdiepen. Zodoende bezocht 
Tokusan Isan. Meester Isan Reiyu wordt beschreven 
in Mumonkan 40. Hij was een man met uitzonder- 
lijke uitspraken en een hoogstaand meester die 
wordt beschouwd als één van de oprichters van de 
Igyo-school. Hij was een zenmeester met opmerke- 
lijke kwaliteiten. Zwaaien met een stok of 'Katsu! 
roepen, was niet zijn stijl. Figuurlijk gesproken was 
hij niet zozeer de generaal die zelf rondreed op een 
paard en vocht met zijn vijanden, als wel de waardige 
kommandant die zich heeft teruggetrokken in het 
oorlogskamp en de strijd beslist die op duizend mijl 
afstand wordt gevoerd. 

Tokusan kwam bij lsan aan. Hij droeg zijn reisbun- 
del onder zijn arm: 

‘Bundel’ is een doek (furoshtki) waarin een paar 
dingen zijn gewikkeld, die de praktizerende monnik 
bij zich draagt tijdens zijn rondreis. Met deze bundel 
onder zijn arm stapte hij de predikhal binnen en liep 
heen en weer van oost naar west en van west naar 
oost. Hij stapte de hal binnen zonder zijn sandalen 
uit te doen, liep heen en weer en terwijl hij rondkeek, 
riep hij ‘Niets! Niets! Daarop liep hij naar buiten. 
Hij overzag de omgeving, zei Mu, Mu' en vertrok. 





Waarschijnlijk was meester Isan daar. Wat een 
onbeschaamdheid voor de ogen van een meester! 
Echter, deze scène heeft twee aspekten: het ene is dat 
hij de meester in zijn gezicht bespottelijk maakt, 
aangevend: “Ik hoorde dat er een groot meester was, 
genaamd Isan, dus kwam ik hier om hem te ontmoe- 
ten, maar ha! daar is niets!’'; het andere aspekt is dat 
hij zijn eigen inzicht in het niets demonstreert, door 
te zeggen: “Mu! Mu!” en zich daarop terugtrekt. 
Hier geeft Setcho Zenji, die de honderd koan van de 
Hekiganroku samenstelde, tussendoor een kom- 
mentaar. Dat betekent niet dat hij bij de gebeurtenis 
aanwezig was; hij las alleen maar de koan door om er 
een vers bij te schrijven en daarbij kon hij de ver- 
leiding niet weerstaan om kommentaar te leveren: 
"Ik heb hem doorzien”. Ik heb door Tokusans geest 
en hart heengekeken. Dit is een sleutelwoord in de 
koan. Hierover heeft Yasutani Roshí in zijn boek 
met teisho geschreven: “Het zou kunnen betekenen: 
’Hoe groot is deze man!’ of: ‘Hij is zeker een man, of 
zelfs: 'Hij is een bedrieger’. Je moet ernaar kijken in 
overeenstemming met het niveau van je inzicht”. 
In ieder geval kan er ten eerste van gezegd worden 
dat de ware persoonlijkheid van Tokusan - Tokusan 
in zijn volledige leegte - is ‘doorzien’. Ten tweede is 
het niveau van zijn zenoefening - de diepte van zijn 
zeninzicht - ook ‘doorzien’. 

Dit ‘doorzien’ vindt niet als een konklusie plaats na 
een intellektueel nadenken en een zorgvuldige afwe- 
ging, maar louter als een waarneming. Het is als een 
spiegel die alles wat er vóór komt, weergeeft. Hoe 
afschrikwekkend is het om te worden ‘doorzien ! Ze 
zeggen dat een echte gelaatkundige een instinktieve 
kennis heeft van de klant die zojuist is binnenge- 
komen. Als hij in gelaatkundige diskussies en theo- 
rieën verzeild raakt, maakt hij vergissingen. Ware 
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meesters op welk gebied dan ook, schijnen op 
dezelfde manier te handelen. 

Maar toen hij bij de kloosterpoort aankwam, zet 
Tokusan bij zichzelf: ‘Toch zou ik miet zo haastig 
moeten zijn’. Haast je niet, zei hij bij zichzelf. “Men 
zegt dat meester Isan een meester is met grote kwali- 
teiten en kennis, die 15 000 leerlingen heeft. Ik moet 
wachten en een beetje verder kijken!" Dus kleedde 
hij zich formeel aan en ging voorde tweede keerde 
hal binnen om lsan te ontmoeten. Deze keer deed hij 
zijn formele pij aan en ging officieel naar Isan. Daar 
lsan op zijn plaats zat, hield Tokusan zijn rakusu op. 
Tokusan hield zijn rakusu op met zijn rechterhand 
en bood het Isan aan toen hij op zijn zetel plaats had 
genomen. En Tokusan zes: "Meester!" Isan wilde 
juist zijn hossu opnemen. Isan reikte naar zijn hossu 
die vóór hem lag. Hij moet hebben gedacht dat hij 
klaar moest zijn om antwoord te geven op één of 
andere vraag. Echter op het moment dat Isan naar 
zijn hossu reikte, riep Tokusan plotseling uit: 
“Katsu!” Daarop zwaaide hij met zijn mouwen en 
ging naar buiten. In feite werd Tokusan beroemd om 
het gebruik van zijn stok, maar hier stootte hij een 
‘Katsu!’ uit. ‘Met zijn mouwen zwaaien en ver- 
trekken’ betekent dat Tokusan niets meer te doen 
wilde hebben met de gebeurtenis. En hiermee 
toonde hij zijn zen-inzicht. Daar voegde Setcho nog 
een kommentaar toe: Ik heb hem doorzien. Dit was 
de tweede keer dat Setcho ‘hem doorzag’. Maar hoe 
denk je dat Setcho Tokusan doorzag? Tokusan had 
ongetwijfeld een diepgaand inzicht, maar hij schijnt 
een diepgewortelde, levenslange neiging te hebben 
gehad te lang in de wereld van satori te verwijlen (zo 
niet eraan vast te kleven), zonder in staat te zijn hem 
werkelijk vrijuit te verlaten. Zelfs als je de prachtige 
wereld van satori hebt bereikt, dan kun je niemand 
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van dienste zijn zolang je in die staat blijft. Zelfs 
Shakyamoeni bleef een week in deze zuivere wereld - 
de wereld die wordt gesymboliseerd door de zin- 
snede: “ik probeer de levende wezens te redden, 
maar zie, er zijn helemaal geen levende wezens”. 
Het is een wereld zonder tegenstellingen, een wereld 
van volmaakte eenheid, dus kun je geen enkel wezen 
herkennen die zou moeten worden gered. Maar als je 
geen andere mensen kunt helpen, heb je niets van 
doen met religie. Daarom moet je nog weer terug- 
komen in de wereld van gewone mensen. Tokusan 
op zijn beurt bleef te lang hangen in de wereld van 
satori, waar Isan later op zal wijzen. Setcho doorzag 
hem ook. Hij moet hebben gedacht: hoe groot Toku- 
san ook is, hij is nog niet kompleet. 

Met zijn rug naar de lezingenhal gekeerd, glipte 
Tokwusan in zijn sandalen en vertrok. Aldus eindigde 
de dialoog tussen Isan en Tokusan. Maar Isan vond 
dat deze gebeurtenis een les kon zijn voor zijn leer- 
lingen, daarom vroeg lsan 's avonds aan de hoofd- 
monnik: “Waar is die nieuwe monnik, die hier enige 
uren geleden aankwam?” De hoofdmonnik is de 
geoefende monnik die op de eerste plaats zit in de rij 
van monniken. Isan vroeg hem waar de nieuwe 
monnik was, zelfs al wist hij al alles. 

Daarop antwoordde de hoofdmonnik: "Hij keerde 
zijn rug naar de Boeddha-hal”deed zijn sandalen aan 
en vertrok. Het kommentaar van Ísan hierop was: 
"Op een dag zal deze monnik de top van een een- 
zame berg beklimmen, een lemen hut bouwen, de 
boeddha's wverwensen en de patriarchen uit- 
schelden”. Isan zei dat Tokusan een hut zou bouwen 
op een eenzame berg en zijn hele leven besteden aan 
kwaadspreken over Boeddha of 
Bodhidharma. 

Je moet vertrouwd zijn met de uitdrukking: ‘als een 


Shakyamoeni 





Boeddha komt, dood hem; als een patriarch komt, 
dood hem’. Dit betekent niet dat je hen fysiek zou 
moeten vermoorden; het betekent dat je los moet 
raken van schijnbaar heilige ideeën, zoals ‘boeddha’ 
of ‘patriarch’. De zin 'de boeddha's verwensen en de 
patriarchen uitschelden’ is verwant aan deze uit- 
drukking. Alle predikingen van Shakyamoeni en 
leringen van de patriarchen zijn nutteloos als je 
alleen maar kijkt vanuit het essentiële standpunt. En 
Isans kommentaar is, dat Tokusan altijd zo naar de 
dingen zal kijken. Deze opmerking is als een groot 
net van voorspelling die naar Tokusan werd uitge- 
worpen en hem volledig verstrikte, zodat hij er nooit 
meer onderuit zou kunnen komen. Hoe groot Toku- 
san ook was, in deze schijnt Isans inzicht ver boven 
het zijne verheven. 

Setcho's kommentaar: IJs op sneeuw stapelen’. Dit 
gezegde is een metafoor voor iets onnodigs, overbo- 
digs. Je praat over zo'n vreemde profetie, maar dat is 
volstrekt nutteloos! De essentiële waarde van Toku- 
san zal nooit vermeerderen of verminderen, wat je er 
ook over zegt. Wat jij deed was alleen maar ijs op 
sneeuw stapelen, water naar de zee dragen. 

Dit kan een betekenis zijn van dit kommentaar. Een 
andere betekenis slaat op wat gezegd is in Mumon- 
kan 28, waarin beschreven wordt hoe Tokusan onder 
meester Ryutan tot verlichting kwam. 'De volgende 
dag beklom Ryutan zijn zetel en verklaarde: “Daar is 
een man onder jullie wiens giftanden zijn als een 
woud van zwaarden en wiens mond is als een kom 
vol bloed. Sla hem en hij zal zijn hoofd niet keren. Op 
een dag zal hij zich neerlaten op een eenzame berg 
en mijn Weg daar tentoonspreiden” *. Dat wil 
zeggen Ryutan had al iets dergelijks gezegd: het 
heeft geen zin het te herhalen. Dit zou ook uit Setcho 
's woorden begrepen kunnen worden. Verder zegt 


Yasutani Roshi in zijn boek met teisho: ” ‘IJs op 
sneeuw stapelen’ betekent letterlijk iets overbodigs 
doen. Maar het houdt ook een kompliment in. 
Oppervlakkig gezien is het een belediging voor Isan : 
'Ryutan had het al gezegd’, maar in werkelijkheid is 
het een ophemeling: 'zie, hoe groot hij was!’ ”. 

Ook jullie kunnen het gezegde op diverse manieren 
waarderen. 


Het vers 

Eenmaal doorzien, tweemaal doorzien. 

Het eerste ‘doorzien’ slaat op Setcho's kommentaar 
toen Tokusan de eerste keer de Boeddha-hal betrad 
en zei: ’Niets, niets!" en de hal verliet. Het tweede 
‘doorzien’ slaat op Setcho's tweede kommentaar 
toen Tokusan terugkwam om Isan formeel te ont- 
moeten, vervolgens "Katsu!” naar Isan riep (die op 
het punt stond zijn hossu te pakken), met zijn mou- 
wen zwaaide en vertrok. Deze snelle aktie van weg- 
gaan werd nu doorzien. 'Doorzien' is vrij van welke 
theorie dan ook; het doorziet alleen maar Tokusans 
ware, innerlijke gezicht, maar tegelijkertijd doorziet 
het de graad van zijn inzicht. 

IJs op sneeuw stapelend. Als reeds vermeld, is dit het 
kommentaar van Setcho op Isans woorden die profe- 
teren war Tokusan zal gaan doen. Ik raad jullie aan 
Isans wereld te waarderen, die Tokusans wereld 
doortrekt. Dus door deze twee eerste regels zouden 
we zowel Tokusans als Isans wereld ten volle moeten 
waarderen. 

Wat gevaarlijk! 

De situatie was zowel voor Tokusan als voor Isan 
gevaarlijk. Beiden ontsnapten werkelijk maar ter- 
nauwernood. Tokusan kon een ‘Katsu!’ uitroepen, 
toen Isan op het punt stond zijn hossu te pakken, 
maar het was maar goed dat hij zwaaiend met zijn 
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mouwen direkt vertrok. Wat zou er gebeurd zijn als 
Isan werkelijk zijn hossu had gepakt? Tokusan zou 
misschien ermee zijn geslagen en zo zou er een 
dodelijk handgemeen kunnen zijn ontstaan. Het was 
handig van beiden om het niet te ver te laten komen 
en onmiddellijk te stoppen. 

De generaal van de Vliegende Kavalerie kwam het 
vijandelijke kamp binnen. Deze regel gaat terug op 
een beroemde anekdote: Gedurende de regering van 
keizer Kobun van de Handynastie was er man, 
genaamd Riko, die uitblonk in boogschieten en 
paardrijden. Daarom noemde de keizer hem 'de 
generaal van de Vliegende Kavalerie' en gaf hij hem 
zijn bescherming. Op een dag joeg Riko de vijand zo 
ver terug (in hun territorium) dat ze hem uiteinde- 
lijk gevangen namen en hem naar hun eigen kamp 
sleepten. Hij was gewond geraakt, dus ze wierpen 
hem eenvoudig tussen twee paarden, en daar bleef 
hij bewegingloos liggen. Toen hij zijn ogen opende, 
zag hij een paard in de buurt met een kind op zijn 
rug, een uitstekend paard! Dus kwam hij langzaam 
overeind, joeg het kind weg, sprong op het paard en 
stoof weg! De vijanden zaten hem nog achterna, 
maar hij schoot ze neer vanaf zijn paard en slaagde 
erin thuis te komen. 

Hoe velen zouden veilig en gezond thuis komen? 
Hoe velen zouden veilig thuiskomen, zoals Riko, de 
generaal van de Vliegende Kavalerie? In ieder geval 
overkwam het Tokusan, die diep in het kamp van 
Isan doordrong en toch veilig terugkwam. 

Tokusan komt aanstormen, maar lsan laat hem niet 
door. 

Isan spreidde een net van profetie uit en ving Toku- 
san door te zeggen: "Die man zal op een dag een 
eenzame berg beklimmen, een hut bouwen, boed- 
dha's verwensen en patriarchen uitschelden”. 
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Op een eenzame bergtop zit hij tussen het onkruid. 
Tot slot zegt Setcho: “Ha!” (totsu!), en daaraan was 
te zien hoe diep zijn zen-inzicht was. Die uitroep 
verheldert alles. Vele dingen zijn gezegd, maar hun 
inhoud ís volstrekt leeg. 

Setcho is hier als een schoolmeester die vele 
woorden en tekeningen op het schoolbord maakt om 
zijn leerlingen te onderrichten, maar als de school uit 
is, veegt hij alles weg, mompelt “totsu!” en vertrekt. 
Nu zeg ik ook: “totsu!” 


Yamada Koun 
vertaling wit het Engels. 


Deze Engelse vertaling was gemaakt door Migaku 
Sato wit het Japans. 
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IN MEMORIAM: YAMADA KOUN ROSHI 


17 maart 1907 - 13 september 1989 


…Tot slot zegt Setcho ”Ha!” (totsu!), en daaraan is te 
zien hoe diep zijn inzicht was in zen. Deze uitroep 
verheldert alles. Vele dingen zijn gezegd, maar hun 
inhoud is volstrekt leeg. 

Setcho 15 hier als een schoolmeester die vele 
woorden en tekeningen op het schoolbord maakt om 
zijn leerlingen te onderrichten, maar als de school uit 
is, weegt hij alles weg, mompelt “totsu!” en vertrekt. 
Nu zeg ik ook: “totsu!” 


Dit waren de laatste regels van de laatst gepu- 
bliceerde teisho van Yamada Roshií (zie elders in dit 
nummer). 

Het was het slot van zijn kommentaar op de vierde 
koan van de Hekiganroku. Een merkwaardig slot 
ook van het leven van een zen-meester, een slot 
geheel in de stijl van Yamada Roshi die als een goed 
meester zijn leerlingen boeide met zijn toespraken 
en dan ineens ophield en iedereen terugstuurde naar 
de eigen oefening. 


“Ha! heeft Yamada Roshi gezegd en zijn hele leven, 
zijn hele zen-school losgelaten. En wij zien nu, beter 
dan ooit, hoe diep zijn inzicht was in zen. Zijn 
meesterschap was van een uitzonderlijk gehalte. 
Opgeleid door Harada Daiun Roshi en Yasutani 
Hakuun Roshi, vormde hij met deze beiden een 
driemanschap dat geleidelijk enkele hervormingen 
aanbracht in de oude zen-traditie. Kenmerkend voor 
de zen-beoefening van de nieuwe tak van zen- 
boeddhisme die daaruit voortkwam, de Sanbo Kyo 
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dan, is dat elementen van zowel de Soto- als de 
Rinzai-traditie worden samengevoegd. 


Kenmerkend ook voor de zen-school van Yamada 
Roshií is het leken-karakter. De Roshi was geen 
monnik en zijn zendo in Kamakura, een oude stad 
ten zuiden van Tokio, is geen klooster maar een 
aangebouwde vleugel van het privéhuis van de fami- 
lie Yamada. Tot op hoge leeftijd oefende Yamada 
Roshí zijn beroep uit als administratief direkteur 
van het Kenbikyo-in ziekenhuis te Tokio. Elke dag 
ging hij naar zijn werk, samen met zijn vrouw die als 
arts in hetzelfde ziekenhuis werkte. Zazen in 
groepsverband gebeurde elke avond van 7 tot 9 uur 
en in de weekends en het aantal sesshin was beperkt 
in vergelijking tot de kloosters. Daarnaast gaf de 
Roshí ons soms de gelegenheid om ‘s morgens heel 
vroeg naar de zendo te komen en nog even dokusan 
te vragen vooraleer hij naar zijn werk ging om 7 uur. 
Alles werd aldus aangepast aan het moderne dage- 
lijkse leven van door hun beroepsuitoefening 
gebonden meester en leerlingen. Daardoor was het 
privéleven van de familie Yamada helemaal opge- 
slorpt door de gebeurtenissen rondom de zendo. Het 
was een bewonderenswaardige vrijgevigheid, vooral 
mogelijk gemaakt door de ingenieuze organisatieta- 
lenten van de vrouw van de Roshí. 


Deze aanpassing van de oude monastieke zen- 
traditie aan het moderne stadsleven werd niet alom 
gewaardeerd door andere zen-scholen. Maar zonder 
te versagen, verdroeg Yamada Roshií de kritiek die 
pioniers vaak te beurt valt, overtuigd als hij was van 





de authenticiteit van deze manier van zen beoefenen. 
Tegelijkertijd heeft Yamada Roshi ook veel waarde- 
ring mogen ervaren, vooral van zen-gegadigden die 
genoodzaakt waren hun zen-training te combineren 
met hun beroepsleven. Voor Yamada Roshi echter 
was het niet alleen een kwestie van noodzaak, niet 
een soort tweede keus omdat men zich omwille van 
bepaalde verantwoordelijkheden nu eenmaal niet 
kon terugtrekken tn een klooster. Hij was ervan 
doordrongen dat de zen-beoefening onder de 
beschermde, wereldvreemde omstandigheden van 
traditionele kloosters, het einde zou kunnen bete- 
kenen van deze traditie, die juist nu in deze tijd 
zoveel zou kunnen betekenen voor de hele wereld. 


De zen-training buiten kloosterverband is niet de 
enige verdienste van Yamada Roshi. Hij stond 
bekend om zijn pogingen om de universaliteit van 
zen konkreet te beleven en tot uiting te brengen. 
Onder zijn leerlingen zowel als onder de door hem 
opgeleide leraren, telt men inderdaad een groot aan- 
tal niet-Japanners van heel verschillende achter- 
gronden. De Roshi was er stellig van overtuigd dat 
iedereen die serieus zen wilde beoefenen daartoe in 
staat was, ongeacht kultuur, ras of religie. Deze stel- 
ling bracht hij heel duidelijk naar voren ín een 
ondertussen beroemd geworden toespraak tot een 
groep christenen in de Filippijnen. (Tussen haakjes: 
De Nederlandse vertaling van deze toespraak werd 
gepubliceerd in ZEN nr. 2, 1980). Uit deze toespraak 
komt het bekende gezegde van Yamada Roshi: “Zen 
is als thee, het smaakt hetzelfde voor katholieken als 
voor boeddhisten!" Dit gaf de Roshí graag als 
antwoord aan mensen die betwijfelen of de zen van 
niet-boeddhisten wel even goed was als de zen van 
boeddhisten. 





WEKEN MIGE E 





Yamada Kóun Rôöshi 


In verschillende landen verspreid over de wereld 
geven leraren van de Sanbo-Kyodan zen-onderricht. 
De meesten onder hen worden zeer geacht en doen 
Yamada Roshi eer aan. O.a. P. Lassalle, Aitken Ro 
shi, Willigis Jäger, AMA-Samy, Annemarie Schlüter 
Rodés zijn ook in Nederland bekend, omdat ze hier 
regelmatig sesshin geven of lezingen. Het zen- 
meesterschap van Yamada Koun Roshiíi is niet 
tevergeefs geweest, het draagt vruchten bij ons, zijn 
leerlingen en straks bij de leerlingen van onze leer- 
lingen van onze leerlingen… TOTSU! 


Mimi Maréchal 


COUR GREAT VONG 
However Invomemere Demas Are, 


| Vow zo Save Trem; 


However Ivewausriue. ta Phsstons Ape, 
1 Von zo Exrmuse Trem, 


However Dameasvsaere tre Draaanus Are, 


[Vow zo Master Tren; 


However IncomenaLe Tie Buona Igum Is, 
[ Vow zo Arran Ir. 








guus JJA 4 R WT 


MU JIN 5 


ANKE HRA 


MON MU RYO SEL GAN GAKU 


ADE AL BRD 


BUTSU DO Jo SEI GAN 





BOEDDHISTISCHE BEGRIPPEN 


SAMSKARA 


Er bestaat waarschijnlijk geen andere boeddhistisch- 
technische term die in zijn schakeringen en connec- 
ties zo moeilijk te omschrijven is als samskara (Pali: 
sankhara). Het Pali Text Society Dictionary drukt 
deze moeilijkheid fraai uit als het stelt: "Samskara: 
één van de moeilijkste termen in de boeddhistische 
leer. Het ís een oosterse visie op de wereld die het 
subjektieve en objektieve verenigt in het moment 
zelf van het gebeuren. Dit alles is zó volledig met 
elkaar verweven, dat het voor de westerse termino- 
logie praktisch onmogelijk is de diepste betekenis 
ervan te begrijpen en te vertalen”. 


Bij Boeddha zelf reeds verwijst het woord samskara 
naar de kern van zijn ervaring. We komen het zo 
vaak tegen ín belangrijke formuleringen en in de 
meest pregnante van de soetra’s, dat het zonder enig 
twijfel behoort tot het wezenlijkste van de boeddhis- 
tische leer. Wat het zo moeilijk maakt samskara in 
goed Nederlands te vertalen, is het feit dat het vaak 
wordt gebruikt tn verschillende contexten, zodat het 
een term is geworden met een veelzijdige betekenis. 
Dat maakt het praktisch onmogelijk om het met één 
woord of zelfs met een paar verwante woorden te 
vertalen. 

Integendeel, het vraagt telkens om verschillende 
vertalingen die voor het westers gevormd intellekt 
logisch niet te verenigen zijn. Ik citeer er hier een 
paar van: verschijnsel, konstituerende element, kon- 
stituerende potentialiteit, dispositie, aggregaat, 
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formatie, uit emoties voortkomend complex, moti- 
vering, mentale en/of materiële kracht, innerlijke 
aktiviteit, ‘co-efficiënt', bijgaande mentale bewust- 
wording. 

Met een dergelijke veelvoud van uiteenlopende 
betekenissen, is het geen wonder dat de vertaler aan 
het eind, zij het niet van zijn latijn dan wel van zijn 
sanskriet is. Wie dan niet bij de pakken wil blijven 
neerzitten, moet trachten, hoe moeizaam ook, zijn 
last verder te sjouwen. Komt u mee? 


Zoals we hebben gezien, valt samskara niet statisch 
te definiëren. Alleen ‘gaandeweg’, in een proces van 
interactie tussen verschillende aan elkaar gerela- 
teerde contextuele faktoren, begint de betekenis tot 
je door te dringen. Deze weg volgen is in feite reeds 
in de voetsporen van Boeddha lopen. Geleidelijk aan 
kom je er achter dat zelfs de sleutelwoorden van 
Boeddha's boodschap hun diepste betekenis alleen 
maar prijsgeven op het moment dat ze, kwa 
woorden, gaande weg, worden achtergelaten. 

De etymologie brengt ons op het eerste gezicht niet 
veel verder. Toch kan het leerzaam zijn hier even bij 
stil te staan. 

Samskara bestaat uit het voorvoegsel sam, dat de 
betekenis heeft van totaliteit, van samengaan en 
samenzijn, van op elkaar betrokken zijn; en uit het 
woord kara. Wanneer dat als tweede element aan een 
woord wordt toegevoegd, geeft het daaraan de eigen- 
schap van aktief-produktief te zijn. 

Zo'n vaag en abstrakt woord zal zeker ten tijde van 
Boeddha meer specifieke betekenissen hebben 
gekregen, maar daarover valt niets met zekerheid te 











zeggen. In de Sanskriete literatuur van latere datum 
krijgt het woord de betekenis die we tegenkomen in 
de pali-canon, b.v. als er sprake is van zintuiglijk 
waarneembare, samengestelde dingen. In de brah- 
maanse literatuur kreeg het een meer specifieke 
betekenis in verband met het offerritueel. Opdat het 
offer zijn optimale uitwerking zou hebben, werd 
vooral gekeken naar een efficiënt gebruik en een 
juiste kombinatie van de soort offergaven, de formu- 
leringen en de handelingen. Ook dit werd samskara 
genoemd, te vergelijken met het westerse woord 
‘sacrament’. Daarom hebben sommige deskundigen, 
door aan het woord 'co-efficiënt' een nieuwe beteke- 
nis te geven, getracht etymologisch zo dicht mogelijk 
in de buurt van het Sanskriet te blijven, terwijl zij 
tevens rekening hielden met de specialisering van 
deze term in religieuze kringen. 

Elke poging van dien aard zal ontoereikend blijven, 
zolang de voorgestelde vertaling geen rekening 
houdt met het feit dat de betekenis van praktisch alle 
sleutelwoorden in de boeddhistische leer niet alleen 
naar een theorie verwijzen, maar ook naar een the- 
rapeutische werking. Bovendien beschouwen de 
boeddhisten een uiterlijk verschijnsel nooit los van 
zijn innerlijk mentaal-tevoorschijn-komen in de 
vorm van een ‘gedachte’ (citta). Daarom vertaalt E. 
Lamotte, in zijn ‘Histoire du Bouddhisme indien’, 
het woord samskara met ‘psycho-fysisch verschijn- 
sel’ en het P.T.S. Dictionary brengt als mogelijke 
vertaling 'co-efficiënt’ naar voren en voegt er het 
bijvoeglijk naamwoord ‘mentaal’ aan toe, en illus- 
treert de zin hiervan met voorbeelden als aandacht, 
perceptie en - vreemd genoeg maar toch veelzeg- 
gend -ademhaling. In dat woord co-efficiënt wordt 
aldus het idee van efficiëntie meegenomen. 

Pérez Remon omschrijft de psychische samskara’s, 





die onder de groep van de vijf skandha’s vallen, als 
volgt: ‘Het zijn innerlijk aktieve complexen, dis posi- 
ties tot mentale daden, emotionele daden en wils- 
daden’. In dezelfde lijn spreekt ook het PTS. 
Dictionary van ‘mental concomitant’ of ‘synergy’,en 
stelt dat de bewustwording van een samskara plaats- 
vindt op het moment dat een gedachte (citta) ont- 
staat. T.R.V. Murti spreekt in hetzelfde perspektief 
van krachten die de existentiële (d.w.z. mentaal 
mede-bepaalde) entiteiten konditioneren. L. Silburn 
laat hetzelfde dynamische karakter van samskara's 
meespelen als ze die definieert met: onbewuste 
neiging, energie die is gericht op een bepaald doel en 
daarbij koördinerend te werk gaat, faktor die konti- 
nuïteit van het ego-bewustzijn veroorzaakt, een 
samengesteld geheel dat konditionerend werkt en 
ook zelf gekonditioneerd is. Zij spreekt ook van 
kracht, impetus. 


Het wordt tijd de dingen eens op een rij te zetten om 
te zien met welke facetten we rekening moeten 
houden als het woord in verschillende verbanden 
voorkomt. 

a. Het verwijst in een boeddhistisch verband naar 
complexiteit, en daarom naar onbestendigheid (az4- 
tya) en gebrek aan substantialiteit (anatma). 

b. Het wordt vanuit een verleden gekonditioneerd 
(karma) en is mede-oorzaak van nieuw karma. 

c. Het komt tevoorschijn in en door een gedachte 
(citta). 


Samenvattend kunnen we zeggen: Een samskara is 
een stuwende kracht die in werking treedt op het 
moment dat de wisselwerking tusen de uiterlijke en 
innerlijke verschijningsvormen, door onwetendheid 
(avidya), de illusie van een ‘ik’ doet ontstaan. Dat 
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‘ik’ -bewustzijn op zijn beurt onderhoudt en versterkt 
de illusie waaruit het voortkomt, doordat het voort- 
durend nieuwe samskara’s ontwerpt. Zelfs door het 
inzicht (prajfia) wordt de vorming van samskara’s 
niet stopgezet, maar raakt hun produktie geleidelijk 
aan uitgeput en komt het „irvana in zicht. 


Etienne Cornélis 
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VROUWEN in het BOEDDHISME 


in de Zenschool 


De voornaamste landen die zich met zen bezig- 
houden zijn Zuid-Korea, Japan en tegenwoordig 
Amerika, waar zich een aantal meesters heett geves- 
tigd die allen een groot aantal volgelingen hebben. 

Zowel Korea als Japan zijn landen die nog sterk op 
de man gericht zijn en waar het hoofd van het gezin 
denkt en beslissingen treft voor de hele familie. 
Hoewel van tijd tot tijd het boeddhisme staatsreligie 
was, zijn deze landen niet volledig boeddhistisch. 
Men kan zeggen dat Korea meer vrijheid binnen de 
gezinssituatie aan de vrouwen geeft, maar er 
schijnen daar niet veel of nauwelijks vrouwen 
binnen de religie te zijn die een vooraanstaande 
plaats innemen. Nonnen moeten in Korea buigen 
voor de monniken; maar in het Koreaanse zen zoals 
het in Amerika wordt beoefend, wordt aan vrouwe- 
lijke zenleraren gelijkwaardig aan de mannen het 
zegel van erkenning gegeven. In Japan zijn de fami- 
lies zeer hecht en vrouwen nogal ondergeschikt; toch 
worden zen-nonnen wel gewaardeerd en een aantal 
van hen werd door de eeuwen heen zeer beroemd. 

Er is nog niets gezegd over China, hetgeen een grove 
nalatigheid is, omdat het Chinese boeddhisme een 
van de belangrijkste takken is geweest. Het omvat 
niet alleen zen maar ook de Zuivere Landschool, die 
ook in Japan floreert. Het moderne China echter is 
zich nog maar pas religieus aan het herstellen, en de 
positie van zen is daar nogal onduidelijk. Over tien 
jaar zullen we meer weten. Toch kunnen we in het 
kort zeggen dat in de geschiedenis van het Chinese 
boeddhisme slechts heel weinig chauvinisme heeft 





geheerst en dat Chinese nonnen net zo goed als de 
monniken het religieuze onderricht op zich hebben 
genomen. In de achttiende eeuw stonden nonnen 
bekend om hun onoverwinnelijkheid in Kung Fu 
wedstrijden, en het loutere feit dat ze aan deze wed- 
strijden mee konden doen, toont een veel liberalere 
houding dan het in diezelfde tijd in Japan zou hebben 
gegeven. 

De Zuivere Landschool dat nu behoorlijk aktief is in 
Japan, schijnt op het eerste gezicht niet veel respekt 
voor vrouwen te hebben. In de voornaamste soetra 
staat: “In de wereld van de heilzame wortels van 
Mahayana (d.i. Zuivere Land) zijn allen gelijk. Hier 
bestaan geen verwerpelijkheden: vrouwen en 
gehandicapten en mensen die behoren tot de lijn van 
de twee voertuigen komen niet voor (in de keten van 
oorzaken)”. Toch spelen vrouwen een aktieve rol in 
deze school. 


Terug bij zen. Door heel haar geschiedenis heen zijn 
er geen redenen geweest (behalve kulturele), 
waarom vrouwen geen leraren zouden worden. De 
beroemde meester Dogen uit de dertiende eeuw 
maakte dit duidelijk: 

Wat 1s er eerbiedwaardiger aan een man? Leegte is 
leegte; de vier elementen zijn de vier elementen; de 
vijf skanda's zijn de vijf skanda’s. Hetzelfde geldt 
voor de vrouw; en de dharma verwezenlijken is in 
beide gevallen de dharma verwezenlijken. Je moet 
eenvoudigweg degene die de dharma verwezenlijkt 
eer bewijzen, of deze nu mannelijk is of vrouwelijk. 


Er worden in de zengeschriften verschillende 
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nonnen van groot formaat vermeld en hun lering 
wordt in sommige gevallen gezien als superieur aan 
die van een meester, zoals blijkt uit het volgende 
verhaal: 

Gutei, de beroemde meester, woonde eerst in een 
kleine tempel en kreeg daar bezoek van een reizende 
non. Zij kwam de tempel binnen zonder dat zij haar 
hoofddeksel afdeed; zij zei geen woord en negeerde 
Gutei's aanwezigheid. Ze ging met haar staf in de 
hand driemaal rond de meditatiezetel waarop Gutei 
zat. Toen zei ze tegen hem: “Zeg een woord van zen, 
dan zal ik mijn hoed afzetten”. Zij herhaalde dit drie 
keer, maar Gutei wist geen woord uit te brengen. Ze 
stond op het punt te vertrekken toen Guteí voor- 
stelde: “Het wordt al laat. Waarom blijft u niet 
overnachten?” De non antwoordde: "Zeg een woord 
van zen en ik blijf”. Daar hij nog steeds niets wist te 
antwoorden, vertrok zij. Dit was een vreselijke klap 
voor Gutei, die bij zichzelf zei: “Ik was geboren als 
een man, ik werd een man genoemd, maar ik ben 
nutteloos als man. Misschien ben ik geen echte 
man”. Hij voelde zich beschaamd een monnik te zijn, 
dus besloot hij de tempel te verlaten en te gaan 
reizen en meer te studeren. 

Dit vond plaats in China, tegen het einde van de 
T'ang dynastie, maar er zijn ook verhalen van 
Japanse nonnen die net zo beslist en ontzagwekkend 
optraden. Toch is het moeilijk voor te stellen dat een 
dergelijke scène zich in het huidige Japan zou 
afspelen, hoewel er geen enkele leerstellige reden ís 
waarom vrouwen geen roshi (meesters) zouden 
worden. Een Engelse vrouw, Peggy Kennett, werd 
zo'n twintig jaar geleden in Japan roshi. 


Zen is voor vrouwen waarschijnlijk in Amerika het 
meest hoopgevende. Terwijl het westerse Therava 
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da, zoals in Chithurst, slechts heel langzaam veran- 
dert en wenst dat iedere verandering zo min moge- 
lijk opvalt, schijnt de geest in het Amerikaanse zen 
juist tegenovergesteld te zijn. De zenmeesters in 
Japan worden nog gehuld ín formaliteiten en mys- 
tificatie; in Amerika is de formaliteit veelal opge- 
schort. Eén meester, Sokei-an, verdiende zijn geld als 
babysitter toen hij pas in Amerika aankwam. Een 
ander, de Koreaanse Seung Sahn, werkte in een was- 
serette. De geest van het oorspronkelijk Chinese zen 
is altijd praktisch geweest. Vanaf het begin zorgden 
de monniken voor zichzelf, bebouwden hun voedsel, 
kookten, maakten schoon, enz. Soto-priesters trou- 
wen. Alle zenmonniken beschikken over geld en 
reizen vrij alleen rond, in tegenstelling tot de bhtk- 
khu's (monniken van de Theravada-richting). In dit 
milieu is het niet zo moeilijk vrouwen (zowel 
nonnen als leken) als gelijkwaardig te erkennen, en 
het is mogelijk dat het westerse zen de sleutel in 
handen heeft tot het mogelijk maken van vrouwe- 
lijke deelname aan de religie op het hoogste niveau. 
Susan Murcott, redakteur van een tijdschrift voor 
vrouwen en zen, en ook een Amerikaanse zen beoe- 
fenaarster, bespreekt in een artikel ‘het feminisme 
in zenboeddhisme! zeer bedachtzaam enkele aspek- 
ten in de vorm van zen. Zij overweegt dat bepaalde 
aspekten van de zenvorm misschien ongeschikt zijn 
“voor een gemeenschap van westerse beoefenaars 
die achter volledige gelijkschakeling van vrouwen 
staan in hun respektievelijke sangha's” ondanks zijn 
vrijheid. Zij definieert in welke gebieden de feminiís- 
tische vorm ongeschikt lijkt: de Boeddha zelf, de 
boeddhistische legende, de opvolgingslijn van mees- 
ters en het populaire, onveranderlijke patroon van 
de zentraining. Over de Boeddha zegt zij: 

De feministische theologe Carol Christ benadrukt 





dat religies waarin de verering van een mannelijke 
god centraal staat, stemmingen en motivaties 
scheppen die vrouwen in een psychologische onder- 
geschiktheid aan mannen en mannelijk gezag 
houden. Een vrouw kan nooit de volledige beves- 
tiging van haar sekse Rrijgen als een wezen naar 
beeld en gelijkenis van God, terwijl iedere man en 
jongen in baar kultwur deze ervaring wel ter 
beschikking heeft. 

Hoewel zen de Boeddha niet als een god beschouwt, 
maar als man en als leraar, is hij niettemin de 
belichaming van de leer. Als man is hij het middel- 
punt van vele van onze altaren. De essentiële leer 15 
dat “Als je een Boeddha ontmoet, dood hem dan” 
(om gehechtheid aan vormen te vermijden). Maar 
daar zit hij. Hij wordt vereerd als de eerste van de 
Drie Juwelen - de Boeddha, de Dharma en de Sangha. 
(De eerste van de drie bwigingen van iedere dag geldt 
zijn natuur, die ook onze natuur 15). 


Als het standpunt van Carol Christ klopt, heeft dit 
duidelijke, maar over het hoofd geziene, feit veelbe- 
tekenende psychologische boventonen voor vrouwe- 
lijke beoefenaars. 

Over de mythe zegt zij: 

De kern van de boeddhistische legende is ook pro- 
blematisch voor mannen en vrouwen die zichzelf als 
feministen beschouwen. Het spirituele verlangen 
van Boeddha - leraren zoeken, verder gaan dan wat 
deze leraren hem konden vertellen, in eenzaamheid 
zitten, een witerste inspanning doen om witeindelijk 
de verlichting in zichzelf te ontdekken - 15 mythisch 
verwant aan de westerse houding van individua- 
lisme, hard werken en slagen. Minus het geslachts- 
verschil 1s het ook verwant aan Sommige aspekten 
van het vrouwelijke zoeken naar haar bevrijde zelf - 





hetzelfde woord bevrijding wordt gebruikt. De 
vrouw die heeft vertrouwd op het gezag van bui- 
tenaf, op mannen (vader, echtgenoot, geliefde of 
werkgever) en deze autoriteiten heeft geweigerd, 
maakt nu een eenzame persoonlijke reis door. 
Andere aspekten van de Siddhartha legende zijn 
moeilijker in overeenstemming te brengen met de 
voornaamste Yankee houdingen en met de sleutele- 
lementen van de potentieel bevrijdende vrouwen- 
vers, 

Een spanning die impliciet is aan de Boeddha-mythe, 
is de verheerlijking van het leven van verzaking aan 
huiselijkheid en aan het wereldse. De Boeddha zocht 
zijn verlichting niet tezamen met zijn vrouw. Hij 
handelde niet als een vader tegenover zijn kind… 
Wij moeten eerlijk erkennen dat dit niet een mythe 
is die bijdraagt aan een dagelijkse zorg en verant- 
woordelijkheid van een vader voor zijn kind. Meer 
dan eens heb ik gezien dat een vader tijdelijk of voor 
altijd zijn gezin verliet om boeddhisme te beoefenen. 
Daarentegen heb ik vrouwen gezien die niet werden 
aangemoedigd om tot die oefening te komen omdat 
zij kleine kinderen hadden. Wij leven - niet noodza- 
kelijkerwijs in ieder facet -naar de mythen die we 
kiezen. Deze mythen beïnvloeden ons gedrag op een 
diep niveat. 


Het derde gebied, de opvolging, (Engels: lineage) is 
misschien een onbekende term buiten het zen- 
boeddhisme. Het is het doorgeven van het wezen 
van de leer van de meester aan zijn opvolger. Susan 
Murcott merkt op dat zij, komend uit een christelijke 
nest en uit een situatie van strijd voor de wijding van 
vrouwen, verheugd was te horen dat het voor vrou- 
wen mogelijk was in het boeddhisme leraar te 
worden, tenminste in principe, omdat daar geen 
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dogma was die dat kon tegenhouden. Niettemin is 
het in de historische werkelijkheid zo, dat in de 
opvolging van leraren alleen mannen voorkwamen. 
Aan zulke mannen wordt door hun leerlingen aan- 
zienlijke macht gegeven, een macht die hier en daar 
in Amerika seksueel is misbruikt, ten koste van 
vrouwen. Susan Murcott suggereert dat de oplossing 
hiervoor kan worden gevonden in een meer onaf- 
hankelijke houding ten opzichte van de relatie met 
de leraren en dat een beoefening “die werkelijk pas- 
send” is, niet zou moeten toestaan dat de leraar 
alléén de bemiddelaar is. 


Het laatste punt in zentraining is het populaire beeld 
van het harde en strenge leven, dat zij noemt het 
‘samoerai-zen’. Zij gelooft dat dit beeld zou moeten 
veranderen en dat zen in alle omstandigheden beoe- 
fend kan worden. Zij besluit met te zeggen: 


Tot slot zou ik nog willen zeggen, dat ik denk dat in 
dit nieuwe religieuze bewustzijn de mogelijkheid 
besloten ligt, de spirituele noden te treffen van vele 
mensen met oprecht religieus verlangen die zich 
momenteel vervreemd voelen van een spiritueel 
thuis. In ons joods-christelijk erfgoed zijn twee 
dingen opvallend afwezig, zoals ik en misschien ook 
anderen hebben ervaren. 

Het éne is een helder omschreven methode die aan 
de gewone, niet-professtonele religieuze mens haar 
of zijn eigen religieuze ervaring teruggeeft. Dit is 
ervaring die we allen kennen, zo niet in dramatische 
lichtflitsen van volmaakte en komplete ver- 
lichtingen, dan toch ineen moment waarop men een 
ander persoon liefheeft of waarop men buiten wan- 
delt in een kortstondige lentenacht. Het is een erva- 
ring van éénzijn met het hele universum, een erva- 


22 


ring die tot ons terug kan keren door de methode, 
door de essentiële elementen van de zenoefening… 
Het tweede is het feit dat men in het joods- 
christelijke erfgoed niet werkelijk in staat is om 
andere termen voor vrouwen te vinden dan de strikt 
beperkte stereotiepen van maagd, hoer, moeder, enz. 
Bovendien worden de patronen van overwicht en 
onderdanigheid tussen God en gelovige overge- 
dragen op de relaties tussen mannen en vrouwen. Er 
is waarschijnlijk niemand … in onze huidige kultuur 
die miet vecht om evenwicht en harmonte te vinden 
in hun (sic) mannelijke/ vrouwelijke relaties. In het 
verlengde daarvan ligt dat we niet willens zijn een 
spiritualiteit op te bowwen die is gebaseerd op een 
autoritaire god die we in onderdanigheid en nede- 
righeid kunnen benaderen. Zen geïntegreerd met de 
inzichten van het feminisme reikt een manier aan, 
god niet buiten onszelf te zoeken, een natuur die één 
1s met onze eigen natuur, en ons van een vorm te 
verzekeren die erkent en in evenwicht brengt, dat 
vrouwen en mannen zowel in hun eentje als tezamen 
heelheid bezitten. 

Ik geloof dat zen beïnvloed door de inzichten van 
feminisme de mogelijkheid heeft, die behoefte aante 
spreken, als het zich identificeert met en vasthoudt 
aan zijn schat en niet hecht aan vormen die niet 
langer passen voor de westerse kultuur. 


Konkluderend kunnen we zeggen dat westers Maha 
yana boeddhisme van alle erkende religies misschien 
de meeste vrijheid kan geven aan zijn vrouwelijke 
leraren. 

Maar toch, waarom nemen vrouwen genoegen met 
het gegeven dat men op ze neerkijkt als religieus 
inferieure wezens? Deze vraag geldt voor alle 
religies. Mannen wijden elkaar in hierarchische 





vorming. Waarom worden vrouwen erop voorbereid 
te wachten, misschien tot in het oneindige, op met 
tegenzin door de man gegeven toestemming om óók 
hun voet op de ladder te mogen plaatsen? Waarom 
nemen vrouwen de hele zaak niet in eigen handen 
door elkaar te wijden, of starten een kerk waarin 
geen wijding nodig is? 

Dit zijn willekeurige vragen, maar ze gelden teveel 
voor zowel het boeddhisme als ook voor andere 
godsdiensten, dat ze wellicht met zorg door de lezer 
kunnen worden overwogen. 


Anne Bancroft 


Vertaald uit het Engels. 

De Engelse mevrouw Anne Bancroft is wellicht bij 
iedere zenbeoefenaar in Nederland bekend door 
haar prachtige plaatjesboek "ZEN, wegwijzer naar 
de werkelijkheid’, witgegeven bij De Haan, Haarlem, 
1979. 

Bovenstaand artikel is een onderdeel van een artikel 
over vrouwen in het boeddhisme dat Anne Bancroft 
in 1985 heeft gepubliceerd en waarin ook andere 
scholen binnen het boeddhisme aan bod komen. 
Wij danken de uitgever voor de welwillende toe- 
stemming om dit artikel te mogen vertalen en op te 
nemen in ons tijdschrift. 





DE LOFZANG VAN ZAZEN 


Alles wat leeft is in diepste wezen Boeddha. 
Het is zoals water en ijs: 

Zonder water is er geen ijs, 

Zonder levende wezens zijn er geen Boeddha's. 


Hoe jammer dat mensen datgene wat dichtbij is niet 
kennen. 

Zij zoeken de waarheid ver weg. 

Zij zijn als mensen die roepen dat ze dorst hebben 
Terwijl ze omgeven zijn door water, 

Of als kinderen van rijke ouders 

Die lopen te dwalen onder de armen. 


De oorzaak van wedergeboorte in de zes bestaans- 
sferen 

ls de duisternis van onze onwetendheid. 

Wij lopen van het ene donkere pad in het andere; 
Wanneer zullen wij ooit ontsnappen aan geboorte en 
dood? 


De zen-beoefening van de Mahayana 
Kan niet genoeg worden geprezen. 

Het volgen van de leefregels 

En andere deugden en heilzame daden, 
Alle vinden hun oorsprong in zazen. 


Zelfs de verdienste van iemand die slechts één keer zit, 
ls voldoende om ontelbare zonden uit te wissen. 
Waar zijn dan al die donkere paden 

Als het Zuivere Land zo dichtbij is? 
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Eindeloos geluk zal hem te beurt vallen 

Die door een gelukkig toeval 

Dit onderricht horen, 

Het waarderen en zich erin verheugen. 

En nog veel meer diegenen die zichzelf volledig daaraan 
wijden 

En inzicht krijgen in hun ware natuur. 

De ware natuur is het Absolute Niets, 

Verheven boven alle denken. 


Oorzaak en gevolg zijn een en hetzelfde. 

De weg is noch twee- noch drievoudig. 

Vorm is niet-vorm. 

Komen en gaan zijn niet tegenstrijdig. 

Het denken is niet-denken 

En het gezang en de dans zijn uitingen van de dharma. 


Het uitspansel van samadhi strekt zich tot in het onein- 
dige En de volle maan van de vier wijsheden schittert 
alom! 

Wat kan men nog meer wensen, 

Als het Nirvana zich openbaart? 

Wij zijn in het Land van de Lotus 

En wij zelf zijn de Boeddha's 


HAKUIN 
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De drager van de bliksemschicht, 
met het blauwe gezicht. (Calligra- 
fie van de Zen-meester Hakuin, 
Japan, 18de eeuw. Privé-collec- 
tie.) 


uit boek Zen van Anne Bancroft 





DE LEVENDE ZENKUNST van HAKUIN 


Hoewel de zenschilderingen van Sesshu en Sengai 
overzee beter bekend zijn, wordt de artistieke genius 
van de grote achttiende eeuwse priester Hakuin 
geleidelijk aan door de gehele wereld erkend. Hakuin 
die zelfs door de huidige Japanse boeddhisten 
beschouwd wordt als degene die de zentraditie heeft 
hersteld, geldt als één van de fijnzinnigste artiesten 
wit het Verre Oosten. 


Hakuins leven 

Hakuin werd in 1685 te Hara geboren, een Tokaido 
straatwegstation in Shizuoka. Als kind met een rijke 
verbeelding werd Hakuin zo geplaagd door een 
preek over de ellende van de hel, dat hij besloot 
monnik te worden. Hij werd formeel gewijd op veer- 
tienjarige leeftijd in Shoin-ji, de plaatselijke zen- 
tempel. Verscheidene jaren later begaf hij zich op 
pad voor een lange reeks pelgrimages om andere 
meesters en trainingscentra te ontmoeten. Na vele 
belangrijke ontmoetingen en een aantal ver- 
lichtingservaringen, diende Hakuin korte tijd als 
hoofdmonnik van het grote klooster Myoshin-ji in 
Kyoto, hetgeen de eerste stap was om een invloed- 
rijke abt te worden. Hakuin ging echter al gauw 
terug naar zijn verarmde thuistempel in het veraf ge- 
legen Shizuoka. 

Hakuin werd hoofdpriester in Shoin-ji toen hij begin 
dertig was, en de daaropvolgende halve eeuw be- 
steedde hij aan het verspreiden van het boeddhisme 
onder de bevolking. Daarnaast schreef Hakuin vele 
boeken en schilderde hij duizenden zen-kunst- 
stukken. Hakuin blies nieuw leven in de rinzai-zen 
en hervormde het diepgaand, en de meeste moderne 
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Hakuin, een zelfportret (71 jaar) (Shoin-ji) 


scholen gaan in opvolging terug op Hakuin en zijn 
onmiddellijke leerlingen. Hij stierf in 1768 op 83- 
jarige leeftijd. 

Er doen talloze beroemde verhalen over deze vir- 
tuoze priester de ronde, waarvan de volgende het 
meest bekende is: 

Als gevolg van een geheime liefdesaffaire met een 
buurjongen raakte de dochter van één van Hakuins 
parochianen in verwachting. Om de identiteit van 
haar geliefde te beschermen, gaf zij Hakuin de schuld 
van het kind. Zodra de baby geboren was, bracht de 
verbolgen vader het kind bij Hakuin, beklaagde zich 
bitter over hem en eiste dat hij het kind zou 
opvoeden. Hakuin antwoordde rustig: “Is dat zo?” 
en accepteerde zonder meer het kind. Verscheidene 
jaren zorgde Hakuin liefdevol voor de baby, droeg 
het op zijn rug tijdens zijn bedeltochten, terwijl hij 
in stilte de schande verdroeg die de lokale bevolking 
ervan sprak. 

Uiteindelijk kon het meisje het onrecht niet langer 
verdragen en bekende de waarheid aan haar vader. 
Toen de beschaamde vader naar Hakuin was gerend 
om hem vergiffenis te vragen, zei Hakuin eenvou- 
dig: “Is dat zo?” en gaf het kind terug en sprak er 
nooit meer één woord over. 


De ontwikkeling van zenkunst in Japan 

Toen het zenboeddhisme in Japan kwam in de 
Kamakura Periode (1192 -1333), waren de volge- 
lingen aristokraten en samoerai van hoge rang. De 
zenstudenten waren meestal letterkundigen, studen- 
ten van de Chinese kultuur. Zenkunst was meestal 
beperkt tot klassieke thema's: portretten van 
Boeddha, Bodhidharma, bodhisattva's, Chinese pa- 
triarchen, en kalligrafische staaltjes van moeilijke 
Chinese poëzie, uitgevoerd door professionele kun- 
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stenaars. Sesshu bijvoorbeeld (1421 - 1506), erkend 
meester uit de vroege periode van de Japanse zen- 
kunst, was een beroepsschilder die toevallig ook 
monnik was. 

Met de komst van zulke ‘straatheiligen’ als Fugai 
Ekun (1568 -1654), Suzuki Shosan (1579 - 1655), 
Shido Munan (1607 - 1676) en Bankei Eitaku (1622 - 
1693), die spreektaal gebruikten om het boeddhisme 
bij het volk te brengen, werd ook de zenkunst volk- 
ser. Populaire leraren begonnen voor hun volge- 
lingen gemakkelijk te lezen gedichten en eenvoudige 
preken in kana-schrift te schilderen en te kalligrafe- 
ren in redelijk te begrijpen Chinese zinnen; som- 
migen, zoals Fugai, maakten schilderingen voor 
leken die ze in hun huisaltaren konden ophangen. 
Het was Hakuin die het veld van zenkunst ingrij- 
pend uitbreidde en stevig vestigde als één van de 
voornaamste leermiddelen van het Japanse boed- 
dhisme. 


De betekenis van Hakuins kunst 

Hakuin was in zijn jeugd bezig geweest met schilde- 
ren, maar hij had bijna veertig jaar geen kwast aan- 
geraakt nadat hij een schitterende kalligrafie had 
gezien van meester Daigu (1584 - 1665). Hij dacht 
bij zichzelf: “Dit schilderwerk is het resultaat van 
ware verlichting” en verbrandde zijn hele uitrusting, 
omdat hij ontevreden was over aanmatiging van zijn 
eigen werk; pas toen hij eind vijftig was, voelde hij 
zich zeker genoeg over zijn eigen verwerkelijking 
om serieus weer te gaan schilderen. 

Het is niet duidelijk waar Hakuin het schilderen 
heeft geleerd. Onder zijn brede kring van vrienden 
en leerlingen waren vele uitstekende schilders, die 
hem informeel kunnen hebben onderricht, maar hij 
was een eerste klas kunstenaar. In de laatste dertig 








Figuur 1:Daruma{Bodhidharma), metde inskriptie: "Kijk 
in je eigen wezen en word Boeddha!” (Privé verzameling) 





jaar van zijn leven produceerde hijeen enorm aantal 
schilderstukken met een buitengewone verschei- 
denheid aan onderwerpen, die varieerden van de 
klassieke thema’s tot ruw geschetste kartoons. 
Sommige stukken zijn somber en ernstig, terwijl 
andere volstrekt ongedwongen zijn, vol kolderieke 
zenhumor. 

Het is belangrijk te weten dat voor Hakuin het 
schilderen nooit eenvoudig een aardig tijdverdrijf 
was of een bron van inkomsten. leder stuk van zijn 
kwast was een ‘visuele preek’ met een belangrijke 
boodschap en niet louter een ding dat oogstrelend 
was of koopwaar dat kon worden verkocht aan de 
hoogste bieder. 


Penseelstreken van verlichting 

Hakuin was vermaard om zijn indrukwekkende 
portretten van Bodhidharma (Jap. Daruma), de 
grote patriarch van het zenboeddhisme. De woeste 
blik van Daruma in figuur l eist van de toeschouwer 
“Kijk in je eigen wezen en word Boeddha!" Het was 
blijkbaar geschilderd voor een leerling die bemoe- 
diging en stimulans nodig had. Hoewel het hetzelfde 
onderwerp is (portret van Bodhidharma), is het doel 
van ieder portret steeds verschillend. En ieder stuk 
kenmerkt zich als voorbeeld van ware zenkunst door 
de scherp uitgevoerde penseelstreken die over- 
vloeien van vitale energie. 

"Kijk in je eigen wezen en word Boeddha” was 
Hakuins favoriete inskriptie bij de portretten van 
Daruma, maar hij gebruikte ook graag “ledere keer 
dat je kijkt (kijk ik terug)” en "Hoe je ook kijkt (de 
eis is het zelfde)". 

Zelfs hoewel Hakuin in staat was gedetailleerde, 
hoogst precieuze schilderijen te maken, is het ideaal 
in zenkunst de boodschap in de kortst mogelijke 
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vorm over te dragen. Zo kombineerde Hakuin heel 
knap kalligrafie en schilderwerk in een portret van 
Daruma die met zijn gezicht naar de muur aan het 
mediteren is. Het lichaam van Daruma is gevormd 
door de kombinatie ryo en shin, hetgeen betekent 
‘volledige geest’, d.i. volmaakte verlichting. 

Naast min of meer traditionele voorstellingen van 
Boeddha's en patriarchen, maakte Hakuin boeddhis- 
tische kunst meer toegankelijk voor gewone mannen 
en vrouwen door middel van geestige schetsen uit 
het dagelijks leven. De zorgeloze Hotei, de lachende 
Boeddha, is een tweede favoriet onderwerp van zen- 
kunstenaars; hoewel Hotei waarschijnlijk een Chi- 
nese monnik is, laat Hakuin hem zien als bedienaar 
in een Japanse theeceremonie (figuur 2). Hakuin 


Figuur 2: Hotei, de verlichte straatheilige van de markt, 
houdt een theeceremonie: Wilt u een kop thee? 
(Yamamoto-verzameling) 





vertelt de kijker dat verlichting niet iets is van een 
ver land of het exclusieve bezit van degenen die in 
kloosters wonen - verlichting moet worden 
gevonden temidden van onze dagelijkse bezigheden. 
Daarom is Hakuins motto: “Meditatie in handeling 
is een biljoen maal beter dan meditatie in stilte”. 
Vaak liet Hakuin alle religieuze symbolen achter- 
wege en tekende gewone voorwerpen. Bijvoorbeeld 
schreef hij op een schilderij van een soeplepel: “Het 
accepteert heet en koud water op gelijke wijze... 
Met andere woorden ook wij zouden heet en koud 
-de wisselvalligheden van het bestaan - met gelijk- 
moedigheid moeten ontvangen. 









Hakuin hield ervan Kannon, de godin van mede- 
dogen, te schilderen als Otafuku, een huiselijke 
inlandse prostituêe die populair is in de volkskunst. 
Zo heeft Hakuin een heerlijke prent gemaakt die 
toont hoe Otafuku een moxabehandeling geeft aan 
een klant die aambeien heeft. Het bevat een belang- 
rijke boodschap. De klant draagt een dure kimono, 
waarop het Chinese teken voor geld is geschreven; 
niettemin, geen geld ter wereld kan voorkomen - of 
roept het misschien zelfs op (teveel fijn voedsel en 
wijn en niet genoeg oefening), dat hij in deze 
‘levende hel’ moet leven. Het kleed van Ortakufu 
heeft twee karakters: Lotobuki, gezondheid en een 
lang leven, en zij ontvangt haar beloning door ande- 
ren te helpen. 

Hakuin had grote sympathie voor de plaatselijke 
geisha-meisjes - enkele van hen werden zijn leer- 
lingen en daaropvolgend werden ze tot nonnen 
gewijd -, omdat zij zich vaak vrijwillig verkochten 
aan de bordelen om hun familie te ondersteunen. 
Hun motieven waren zuiver, en ondanks hun verne- 
derende positie waren ze in staat "wakker te worden 
en Boeddha te worden”. Zen is niet beperkt tot 
gewijde volgelingen, en Hakuin erkende het inzicht 
van een aantal lekenmannen en vrouwen. 

Hakuin liet zich ook inspireren door het confuciani- 
sme, het shintoisme en volksreligie. De schijnbaar 
luchthartige tekening getoond in figuur 3 bevat 
diverse scherpe waarheden. De shinto godheid Dai- 
koku, de god van de welvaart, draagt een taoïstische 
hoed en een boeddhistisch priesterkleed, terwijl hij 
zazen doet op een zak rijst (het ruilmiddel en de 
maatstaf van rijkdom in het Edo tijdperk (1603 - 
1867), en geeft hiermee aan de eenheid van de drie 
leren, en dat de bron van ware rijkdom tevredenheid 
en volmaakte kalmte. Muizen zijn Daikoku's gebrui- 
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Figuur 83:Nieuwjaars portret van Daikoku, de god van de 
welvaart (Tanaka-verzameling) 


31 





kelijke dienaren en Hakuin heeft ze in parodie op de 
samenleving van zijn tijd, gekleed als priesters, cour- 
tisanes, kruiperige dienaars, een pronkzieke ma- 
trone en hofmuzikanten. De muizepriester rechts 
draagt een zazenstok waarop staat geschreven: "Een 
wijze muis vertelde ons: als een kat ons zijn kop 
toont, sla erop met een stok!” Dit is een karikatuur 
op de geschiedenis van een excentrieke Chinese 
monnik die alle bezoekers met een stok bedreigde. 
Op de rol boven Daikoku staat met een groot karak- 
ter geschreven seki (opeenhopen, vergaren), en 
verder een beroemd vers van de Chinese wijze Ssu- 
ma: “Als je geld verzamelt voor je nakomelingen, 
zullen zij het zeker verkwisten; als je boeken ver- 
gaart, zeker dat ze ze niet lezen. Vergaar en strooi 
liever deugd uit, dat zal een lange, lange tijd duren”. 
Hakuin werd nooit moe zijn volgelingen erop te 
wijzen dat vrede in de geest en kalme deugd de ware 
rijkdommen zijn. 


Hakuins tempel lag niet ver van de berg Fuji, en hij 
hield ervan schilderijen van de heilige bergtop te 
maken, die zowel een symbool voor de natuur- 
schoonheid als voor verlichting is. Voor zenkunste- 
naars ís de Fuji fujz, ‘niet-twee’, de weergaloze een- 
heid van boeddhanatuur. Aangezien een dergelijk 
kaal filosoferen geen werkelijkheid bevat, kon 
Hakuin niet een steriele weergave maken van zijn 
geliefde berg. Aldus toont de tekening in figuur 4 een 
babbelend verslag van een trip naar het Naniwa 
district (het huidige Ösaka) en eindigt met een paro- 
dievers op een bekend obsceen gedicht uit die tijd: 
“Allerliefste juffrouw Fuji, trek toch uw mistkleed 
uit en toon mij uw zuivere witte huid”. Sensueel, 
werkelijk erotisch, maar natuurlijk heeft het vers een 
diepere betekenis: leg alle uiterlijke schijn af en toon 
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Figuur 4: Berg Fuji (Eisei Bunko) 





je oorspronkelijke, onbesmette natuur. 

Hakuins favoriete dieren waren muizen en apen. 
Een gebruikelijk thema in zenkunst was een gibbon, 
die dwaas genoeg probeert de maan te pakken die 
weerspiegeld is in het water. Hakuin had geen goed 
woord over voor zen-dilettanten. Echte zenbeoefe- 
naars leven niet in verfijnde teruggetrokkenheid, op 
hun gemak een beetje liefhebberend in kunst en 
religie - dat type mensen is niet beter dan een aap die 
jaagt naar valse beelden. 

Hakuin was ook een meester in kalligrafie, met een 
voorliefde voor zchijikan, dramatische ‘éénkarakter 
grenzen’, die de kijker aandachtig maken. 

Hakuin had vele talentrijke leerlingen die zijn erf- 
deel van zenkunst als visuele preken voortzetten. 
Hakuins invloed is tegenwoordig groter dan ooit, 
dankzij de moderne druktechnieken, die het moge- 
lijk maken zijn werk royaal te reproduceren. Dat 
Hakuins prachtige instruktieve schilderwerk nu toe- 
gankelijk is voor een wereldwijd publiek, betekent 
dat het een grotere mogelijkheid heeft het gemeen- 
schappelijk goed te vergroten. 


John Stevens 


Bovenstaand artikel is gepubliceerd geweest in The 
East XXI, No. 1,2, (1985) in het Engels. De auteur 
was zo vriendelijk het de redaktie van ZEN ter 
beschikking te stellen. John Stevens komt wit Ame- 
rika, maar woont reeds lange tijd in Japan en heeft 
zich een gedegen kennis van Japanse kultuur en 
godsdiensten eigen gemaakt. Hij is professor aan de 
Tohoku Social Welfare University in Japan, waar hij 
les geeft in boeddhistische wetenschappen, tevens 15 
hij aikidoleraar en schrijver. 











BOEKBESPREKING 


R. L. Wing, Het TAO van Macht 


ISBN 9061343046, 185 pag. prijs 34,50 


Deze nieuwe vertaling van de Tao Te Tjing probeert 
een eigentijds werkboek te zijn. Terecht wordt ervan 
uitgegaan, dat de boodschap die Lao Tse had voor de 
heersende klasse in zijn tijd, in het China van 2500 
jaar geleden, ook gericht kan worden aan degenen 
die nu een leidinggevende positie hebben. 

Wie dan een eenvoudige transparante vertaling 
verwacht, komt echter bedrogen uit. 

De schrijver introduceert een mistige terminologie, 
die bovendien met weinig gevoel werd vertaald. Zo 
werd de algemeen gebruikelijke aanduiding ‘de 
Wijze’ vervangen door ‘Ontwikkelde Personen’ (een 
vertaling van ‘Evolved Individuals’) en het Mysterie, 
het Onzienlijke door Verenigde Fijnheid (Collective 
Subtlety). Het is bovendien storend dat Power ver- 
taald werd door Macht, een woord dat in ons spraak- 
gebruik vaak negatief geladen is, en niet door 
Kracht. Dit ís volgens de vertaling echter gedegene- 
reerde macht, hoewel het wat inkonsekwent op 
sommige plaatsen toch ook weer in positieve zin is 
gebruikt. 

De tekst op de omslag geeft niet de sfeer aan van Lao 
Tse's boek, In deze tekst wordt gezegd dat het een 
gids is voor leiderschap, macht en invloed, en is 
bedoeld voor iedereen die zijn of haar persoonlijk- 
heid wil versterken. 

De toelichting op de taoïstische kosmologie is niet 
helder en is aanvechtbaar, omdat onvoldoende rekc- 
ning wordt gehouden met her feit dat het begrip Tao 
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in meerdere betekenissen kan worden gebruikt. 


Wel kunnen we positief zijn over de fraaie uitvoe- 
ring van het boek, met veel illustraties en toe- 
lichtende tekst. Er worden verder methodes aange- 
geven om de Tao Te Tjing als hulp voor zelfontdek- 
king te gebruiken, analoog aan de 1 Tjing. Ook 
worden de hoofdstukken gegroepeerd naar een zes- 
tal onderwerpen. 

Vanwege de ingewikkelde struktuur van de Chinese 
taal is geen vertaling van de Tao Te Tjing gelijk. 
Daarom is het zinvol om meerdere vertalingen naast 
elkaar te kunnen bestuderen. Aan te raden zijn daar- 
bij de vertaling van Ir. J.A. Blok, onlangs bewerkt 
door prof. H. van Praag, en de prachtige Ameri- 
kaanse vertaling van Gia-fu Feng en Jane English. 


C.D. Hoogerland 








Chinese karakter voor ‘mens’. (Galligrafte door Jiun, Japan, 18de eeuw) 
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ZEN in ZENDO 'OSHIDA 


Meditatiecentrum in het Albertinum, Heyendaalseweg 121, 6525 AJ Nijmegen, 
tel. 080 - 229844. Inlichtingen bij Chris Smoorenburg 


ZAZEN-BIJENKOMSTEN: 
Maandelijks: 

„dere eerste zaterdag 9.00 - 12.00 uur 
iedere derde zaterdag 9.00 - 14.00 uur 


Wekelijks: 

wo. 17.30 - 19.30 uur, inl. bij Henk Hesselman, tel. 080-225418 

do. 17.30 - 19.30 uur, geleid door de Kanzeon Sangha; inl. bij Irène Bakker, tel. 080-583664 of 0380-569730 
(werk) 


Zazen in theorie en praktijk, o.l.v. Prof. dr. E‚. Cornélis en Chris Smoorenburg 
Programma: 

20.00 - 20.45 uInleiding in de grote zaal van het Albertinum 

20.45 - 21.00 uthee/koffiepauze 

21.00 - 22.00 uzazen in de zendo 


Datum: di 23/1, 6/2, 20/2, 6/3, 20/3, 3/4, 24/4, 8/5. 





ZEN IN HET HAN FORTMANN CENTRUM 


"Centrum voor menselijke bewustwording 
en religieuze groei” 

Stijn Buysstraat lla - 6512 CJ Nijmegen 

Telefoon: 080 - 22 54 18 





Inlichtingen over tijd en prijs in te winnen bij het Han Fortmanncentrum 
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PROGRAMMA KANZEON SANGHA NEDERLAND 
januari - juni 1990 

Sekretariaat Marcusstraat 5, 1091 TH Amsterdam; 

voor verdere informatie 020-94735 of 945104 





EO mn» 


ZLazenweekends en zendagen o.l.v. Nico Tydeman en Tineke Hartgers 

21 januari; 25 februari; 31 maart/1 april; 29 april; 9/10 juni 

zaterdags voor beginners, zondags wordt ervaring met zazen verondersteld; za en/of zo 10.00 tot 17.00 uur, 
overnachting moet men zelf regelen 

Plaats: De Kosmos, Prins Hendrikkade 142, Amsterdam 

Kosten: f 30,- per dag, opgave vooraf niet nodig 


Wekelijkse Zazen-bijeenkomsten: 

Amsterdam: di 20.00 - 22.00 u o.l.v. Tineke Hartgers 

wo 20.00 - 22.00 o.l.v. verschillende leden van de Kanzeon Sangha (bij afwezigheid van Nico Tydeman 
januari t/m maart) 

in De Kosmos, Pr. Hendrikkade 142, tel. 020-267477/237102 

Amsterdam: ma t/m vr 7.15 - 8.15 u in De Kosmos (geen toegangsprijs voor De Kosmos) 

Enschede: ma 20.00 - 22.30 u o.l.v. Toon Fugers, tel. 053-323102, in De Wonne, Noorderhagen 25 
Rotterdam: dí 20.00 - 22.00 u o.l.v. Nico Tydeman in Tara, Westersingel 32A, tel. 010-4366145 

Den Haag: di 20.30 - 22.45/do 20.30 - 2245/vr 9.30 - 1145 u o.l.v. Kees v.d. Bunt, tel. 070-504601, 
Frankenslag 342 

Nijmegen: wo 17.30 - 19.30 u, inl. bij Henk Hesselman, tel. 080 - 225418 


SESSHIN o.l.v Genpo Merzel Sensei 

14 - 22 mei in De Tiltenberg 

17 - 31 augustus in De Glind; 

Het weekend van 17 - 19 augustus is tevens een beginnersweekend. 

Opgave en inlichtingen: Tineke Hartgers, Marcusstraat 5-1, 1091 TH Amsterdam (tel. 020-945 104) 


SEMINAR met Abe Masao 
Zen in een postmoderne tijd. Drie avonden over de aktuele betekenis van het zenboeddhisme. 
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5,6 en 7 juni 1990 in De Kosmos, 20.00 uur, kosten: f 75, - 


Prof. dr. Abe Masao zal met name drie onderwerpen 
bespreken: 

- wat is zen? 

-_de principes van de zentraining: de betekenis van 
meditatie, de rol van de zenmeester, de plaats van de 
leek in de traditie en zijn rol in de huidige tijd. 

- zen en de postmoderne maatschappij naar het 
voorbeeld van de FAS-society (FAS staat voor F = 
formless, A = All humankind, S = superhistorically 
history: ons ware, individuele, vormloze zelf, dat 
heel de mensheid omvat en een bijdrage wil zijn aan 
de juiste richting van de menselijke geschiedenis). 


BOEDDHISTISCH LEERHUIS 


Mahayana: een school voor wijsheid en mededogen. 


Abe Masao is emeritus-hoogleraar van de universi- 
teit van Nara en thans gat-hoogleraar aan de Pacific 
School for Religion (California), als ook gastdocent 
aan het zencenter te San Francisco. Als lid van de 
Kyotoschool voor Filosofie is hij ten zeerste be- 
trokken bij de vergelijkende studie boeddhisme en 
westers denken. Hij is thans de leider van de FAS- 
soceity (gesticht door Hisamatsu Sin'ichi), een pro- 
gressieve zengroep in Japan, waarvan de leden zich 
toeleggen op de beoefening van de zenweg als een 
antwoord op de grote problemen van onze tijd. 


Data: 6, 13, 27 april, 4, 11, 18 mei, 1, 15, 22 en 29 juni 
Tijd: 19.30 u - 20.45 eerste les; 21.15 - 22.30 tweede les 


Kosten f 180,00 
Plaats: De Kosmos 


Inlichtingen over inhoud en docenten te verkrijgen bij Nico Tydeman, of Tineke Hartgers, tel 020-945 104 



















LUISTER ZELF 


naar de nieuwe proefcassette 1988 


De nieuwe NEW AGE MUZIEK-catalogus + 
cassette no. 5 laat u kennismaken met een 
prachtige selectie van 20 nieuwe cassettes 
en cd's met rustgevende, meditatieve en 
harmoniserende muziek. 
Stort f9,50 op giro 2524748 en u ontvangt 
de cassette en de 1988 catalogus in de bus. 


DE HEREMIET — KLEINE BERG 28 — 5611 JV EINDHOVEN — TEL. 040-447714 


INSPIRERENDE 
BOEKEN 


Een uitgebreid pakket met 
alle nieuwe titels die in 
Nederland zijn verschenen 
en nog gaan verschijnen. 
Stort f 5,— op giro 
2524748 en ontvang alle 
informatie per omgaande. 





















ZEN OP DE TILTENBERG 
Zilkerduinweg 375 


2114 AM Vogelenzang 


Tel. 02520 - 1 70 44 
Postbank 1576221 


ZEN PROGRAMMA 1990 





Sesshin: een intensieve training. Deelname uitsluitend voor diegenen die vertrouwd zijn met zenmeditatie. 
Voertaal Engels. 


16 - 25 februari (16-20, 21-25) Ama Arokia Samy Gen-un-ken Sensei 
14 - 22 mei Genpo Merzel Sensei 
15 - 24 juni (15-19, 20-24) Ama Arokia Samy Gen-un-ken Sensei 
28 juni - 8 juli (28/6-3/7, 3-8) Prabhasadharma Gesshin Myoko Roshi 
14 - 19 juli Prabhasadharma Gesshin Myoko Roshi 
20 - 22 juli (alleen voor vrouwen) Cathérine Pagès 


De data tussen haakjes wijzen op de mogelijkheid om aan een deel van een sesshin deel te nemen. 


Zazenkai: een korte sesshin. De zen-leraar is aanwezig en houdt teisho en dokusan (daisan) tijdens de 
zit-tijden. 


20 - 22 april Nico Tydeman 


Weekends ter voorbereiding en voortzetting van de sesshin. Ook toegankelijk voor beginnenden; voor hen is 
er een afzonderlijke begeleiding. 


19 - 21 januari; 23 - 25 maart; 24 - 26 augustus; 14 - 16 september 


Weekends, zazenkai en sesshin beginnen om 20.00 uur op de dag van aanvang en eindigen met de 
avondmaaltijd op de dag van sluiting, tenzij anders aangegeven. De sesshin met Prabhasadharma Roshi en 
van Genpo Merzel Sensei beginnen en eindigen in de middag van de aangegeven data. 
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DE TILTENBERG 


Zen-werkweken: een kombinatie van zittend, lopend en werkend mediteren. 
7 - 11 mei; 8 - 12 oktober 


Studiedagen: 
OQ - 13 juli, thema ‘Relationship’, Prabhasadharma Roshi 


Zen op DONDERDAGAVOND: 
Bij voldoende belangstelling zal de mogelijkheid worden geopend tot zenmeditatie op dondergavond. 
Kontaktpersoon: Jan Boomsma, tel 02502 - 7249. 


CONFERENTIE BOEDDHISME - CHRISTENDOM: 
2-4 juni 


OPGAVE: 

Voor sesshin uiterlijk 30 dagen van tevoren, voor weekends uiterlijk 10 dagen van tevoren. 
Voor de sesshin met Genpo Merzel Sensei: Kanzeon Sangha 

Marcusstraat 5 1, 1091 TH AMsterdam, tel. 020-945 104. 


Folder met prijsopgave en andere informatie op aanvraag verkrijgbaar. 





ZEN IN NEDERLAND 


Amersfoort: 

Zen kring, Erik Bruijn, tel 033-634215 

AMSTERDAM: 

Assoctation Zen Internationale, tel. 020-753989 

Maarten Houtman, inl. Rien Heukelom 

tel. 020-341955 

Japans Cultureel Centrum, tel. 020-279523 

Kanzeon Sangha, Genpo Merzel Sensei, Nico Tydeman, tel 
020-947835 

De Kosmos, tel. 020-230686 

De Kosmos, Maarten Houtman, inl. tel. 020-237102/267477 
man, Meditatieleerhuis, Maarten Houtman, inl. tel. 020-341955, 
Rien Heukelom 

Moseshuis, Maarten Houtman, inl. 020768512, Danny Fambach 
Djie Han Thung, tel. 020-952018 

ARNHEM: 

H. Koenen, Centrum Op de Groei, tel. 085614389 

Oost-West Centrum, Ad Verhage, tel. 085341654 
BENNEKOM: 

Mies Hartoungh, tel. 08389-14593 

BILTHOVEN: 

Zendo, Nora Houtman, tel. 030-283369 

BREDA: 

inl. G.À.Litjens, tel. 076-610129 

CULEMBORG: 

Mayke de Klerk, tel. 03450-17485 

DRACHTEN: 

Fr. Schreurs, tel. 05120-16029 

EINDHOVEN: 

Aquamarijn, tel. 040-550581 

ENSCHEDE: 

inl. Dawied v. Sonsbeeck, tel. 053-3598869 

Woongemeenschap De Wonne, inl. Toon Fugers, tel. 053-323102 
EPE: 

De Cederhof, Ina Doorduyn, tel.05780-12895 

GRONINGEN: 

Rudolf Hartoungh, tel. 050-423907 

Loes v.d. Maas-Marijnissen, tel. 050-772840 

Oost-West Centrum, inl. tel. 050-731444 

De Tuin, inl. J. Oppenoorth, tel. 05907-2710 

Eva Wolf, tel. 050-422659 

HAELEN: 

Zr. Catherine Marte Berk, tel. 04749-1880 

HEERLEN: 

Marianne Oudenhoven, tel. 045-7100052 
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HEILIG LANDSTICHTING: 

Huize Bethsaïda, zr. Angelina Scholten, Carmelweg 3A 
LEIDEN: 

Kapel Verbum Dei, inl. C. Spierdijk, tel. 071-222220 
LEKKERKERK: 

Zendo-Zon-Maan, inl. Janny Mudita de Wolf, tel. 01805-4101 
LEUSDEN: 

Zenkring Eckehart, inl. mw. Jantien Vonk, tel. 03432-2390 
LOBITH: 

Zr. E). Voskmilen, tel. 08365-1326 

MAASTRICHT: 

Centrum DE KIER, Ad van Dun, 043-438426 

NIJMEGEN: 

Zendo Oshida, C. Smoorenburg, tel. 080-229844 

Han Fortmanncentrum, tel. 080-225418 

PMV, Gaby van Dillen, tel. 080-232444 
NOORDWIJKERHOUT: 

Pauline Linssen, tel. 02523-72721 

ODIJK: 

Jet Leopold, tel. 03405-64295 

ROERMOND: 

inl. Els Oudenhoven-Linssen, 

tel. 04750-15549 

ROTTERDAM: 

Gerard Goosen, tel. 010-4660213 

Johanna Houbolt, tel. 010-412805 

Remonstrantse kerk, inl. Gerard Duinker, tel. 010-4292312 
SCHIEDAM: 

Oudkath. Kerk op de Dam, o.l.v. Nora Houtinl. tel. 030283369 
St. Jan de Doper, o.l.v. Nora Houtman, inl. Pater L. Klinkenberg, 
tel. 010-735066 

TILBURG: 

inl. Monique Klaassens, tel. 013-354759 

UTRECHT: 

Ruimtebuis, Nelie v.d. Ploeg, inl. Rien Nout tel. 030-715973 
De Wijze Kater, tel. 030-340917 

Zen-trum Rients Ranzen Ritskes, tel. 030882528 

VENLO: 

Jacques Peeters, tel. 077-546763 

VOGELENZANG: 

De Tiltenberg, Mimi Maréchal, tel. 0252017044 
ZUNDERT: 

Abdij Toevlucht, Jer. Witkam, tel. 016964251 

ZWOLLE: 

Ben Oosterman, Dominitcanenklooster, inl. tel. 038-215672 en 
540135 

Annette Beumers, inl. tel. 038-659525 





ZEN IN BELGIË 


ANTWERPEN: 

Centrum den Ark, tel. 03/6467 104 

Maha-Karuna, inl. Rita v.d. Schoor-Aubroeck, tel. 03-7710123 
Mabha-Karuna, inl. Mark Wenselaers, tel. 03-2340848/2336995 
Oost-West Centrum, tel. 03/2301382 

Centrum Shin-boeddhisme, tel. 03/21858088 

Sekr. Soto-Zen-Gemeenschap André Noesen, tel. 03/6461543 
BRUGGE: 

Maha-Karuna, inl. Odette Coppens, tel. 050-370698 
BRUSSEL: 

ZEN HO UN DO, tel. 02/2169546 

Maha-Karuna, inl. Kirsten v.d. Steene, tel. 02-5206586 
Nicole Merkline, tel. 02/3584089 

Temple Tschan Lin, tel. 02/3456483 

Voies de l'Orient, tel. 02/5117960 

EEKLO: 

Maba-Karuna, inl. Piet Braeckman, tel. 091-741 114/774036 
GENT: 

Guido Mareels, tel. 091/227145 

KOKSIJDE: 

Dojo Dierckx Anne, tel. 058/515237 

LA LOUVIÈRE: 

Dojo Zen, André Navez, tel. 064/223980 


LEUVEN: 

Dojo, Jo Coppens, tel. 016/203841 

Ton Lathouwers, tel. 016/238861 

Maha-Karuna, inl. Jan v. Stiphout, tel. 02-7674865/7677970 
MONTIGNIES S/SAMBRE: 

Dojo Charleroi, Christine Rolin, tel. 02/3755 115 

NAMEN: 

René Brouns, tel. 081/738821 

Dojo Lenousse Bernard, tel. 081/715376 

OTTIGNIES: 

Pierre de Béthune, tel. 010/417461 

TEMSE: 

Mabha-Karuna, Centrum de Uil, inl. Rita v. Schoor-Aubroeck, tel. 
03/7710123 

TOURNAI: 

Dojo, Marie Paul Berson, tel. 069/866890 

WAASMUNSTER: 

Maba-Karuna, Abdij Roosenberg, inl. Rita v. Schoor-Aubroeck, 
tel. 03-7710123 


ZEN IN FRANKRIJK 

BROQUIÈS: 

Stichting Les Sources, La Grande Combe, inl. Theo Ettema, tel. 
Amsterdam: 020-935285 en Frankrijk: 0(933)65-994501 


Association Zen Internationale 
opgericht door Taisen Deshimaru (1914-1982) 


Zen in de Vonk 

Association Zen Internationale 
organiseert op 3 en á februari 1990 een weekeinde- 
sesshin onder leiding van Stephane Thibault-sensei, 
opvolger van Taizen Deshimaru-zenji. 
Vrijdagavond vanaf 19.00 u. welkom in de Vonk. 
Zaterdag aanvang met zazen om 7.00 u. 
Plaats: Vormingscentrum De Vonk 
Westeinde 94 2211 XS Noordwijkerhout 
Kosten: f 150,—, f 110,— (voor studenten) 
Informatie: tel: zie hiernaast. Voor vertaling wordt 


gezorgd. Opgave van te voren noodzakelijk. 





Zazen in Amsterdam o.l.v. Jean-Luc le Gouez 
dinsdag van 18.00 - 19.30 u. 
zaterdag van 11.00 - 12.30 u. 
introduktie op zaterdag vanaf 10.30 u. 
adres: Egelantiersgracht 161 
Amsterdam 
kosten - f 10,—, f 7,50 (voor studenten) 
informatie: tel: 020 - 75 39 89 
020 - 9486 06 





MEDEDELING van Stichting Theresiahoeve 


Sinds het zencentrum THERESIAHOEVE te Lan- 
genboom is opgehouden, houdt Judith Bossert zich 
voorlopig voornamelijk bezig met de zenuitgeverij 
en de verzorging van bestellingen van meditatie- 
artikelen (zie advertentie of bestellijst) en persoon- 
lijke bezinning. Zij heeft inmiddels een klein huisje 
in de Eifel gehuurd, waardoor Theresiahoeve nu een 
zenkluisje is geworden, niet meer dan een 
“Theresiahofje’. 

Als u belangstelling hebt: zij stelt het huisje ter 
beschikking voor 1 of 2 gasten tegelijkertijd. Er is 
een sfeervolle, kleine zendo, en verder is het van alle 
noodzakelijke gemakken voorzien. De stilte in de 
omgeving en de prachtige natuur waarborgen een 
sfeer van inkeer. U hoeft met niemand te praten, u 
kunt ‘zitten’ en loopmeditatie doen, zoveel als u wilt, 
naar uw eigen dagindeling, behoefte en discipline. 
Kosten: f 15,— per dag voor het gebruik van het 
huis, de rest verzorgt u zelf. 

Adres: Judith Bossert, Schneifelweg 15, D-5540 
Gondenbrett (bij Prüm), tel. 0(949)655 11-4846. 





In een begeleidende brief bij ZEN nr. 39 (oktober 
1989) heeft u kunnen lezen dat de Stichting There- 
siahoeve nieuwe toekomstplannen heeft voor een 
zenoefenplek in de Eifel, waar de nadruk zal komen 
te liggen op een zelfstandige zenbeoefening, waar 
naast een zendo een twaalftal zenkluizen zullen 
worden gebouwd. In onze voorstelling zal dit ook 
een ideale mogelijkheid worden voor zenleraren die 
zelf graag zouden willen bijtanken. Mocht u belang- 
stelling hebben dit nieuwe projekt met raad en daad 
te steunen, gelieve kontakt op te nemen met Judith 
of een financiële bijdrage te storten op gironummer 
Postbank 4338141 t.n.v. Stichting Theresiahoeve te 
Gondenbrett. (Nog steeds geldt dat u giften af kunt 
trekken van de belasting!) Degenen, die graag een 
financieel overzicht zouden willen zien over de 
giften en terugstortingen die gepleegd zijn n.a.v. de 
aankoop van Theresiahoeve, kunnen dit bij Judith 
aanvragen. 





ZEN - uitgeverij en verzendhuis 
THERESIAHOEVE 


voor BENELUX - WEST-DUITSLAND - ZWITSERLAND -OOSTENRIJK 


Meditatieartikelen (kussens, matten, bankjes) 
ZEN-tijdschrift (Nederlands, sedert 1980) Ne 


(Duits, sinds 1987) 


ZEN brochures, boeken 


ZEN boeken van andere uitgeverijen 





Bestellijsten te verkrijgen bij Judith Bossert; Schneifel- 
44 weg 15, D-5540 Gondenbrett B.R.D.; tel. 06551 4846 
Postbank (Ned.) 101.76.49 te Gondenbrett. 









































EEN UITSTEKENDE SELECTIE... 


In onze winkel vindt u een uitgebreid en geselec- 
teerd aanbod aan BOEKEN en TIJDSCHRIFTEN, MUZIEK. 
Daarnaast hebben wij voor u in voorraad: IONISATO- 
REN, BLOESEM-REMEDIES, ESSENTIËLE OLIËN, MOXA, Tste 
KWALITEIT KRISTALLEN, KRISTALLEN BOLLEN, PENDELS, 
MEDITATIE-KUSSENS, TAROTKAARTEN EN MEER DAN 100 
SOORTEN WIEROOK UIT OOST EN WEST. 


VRAAG NAAR ONZE NIEUWE GRATIS CATALOGI OVER BOEKEN EN/OF MUZIEK. 


Bel 020-230686; OPEN maandag t/m vrijdag 10.30-17.30 uur; 
PRINS HENDRIKKADE 142, 1011 AT AMSTERDAM. 
(5 minuten van Centraal Station.) 


Verder biedt de Kosmos u een NATURISTISCHE SAUNA en een 
COFFEESHOP (vanaf 10.30 u) en 's avonds (18.00-21.00 u) een uit- 
stekend VEGETARISCH RESTAURANT. 








mn 





DE KOSMOS is het bekende centrum met cursussen en opleidingen voor zelfontplooi- 
ing: yoga, martial arts, gezondheidszorg, psychologie en management. De Kosmes 
biedt tevens congresfaciliteiten en verzorgt zaalverhuur in een gebouw met «tentiteit. 
Een uitgebreide programmabrochure sturen wij u op aanvraag graag toe. 

Tel. 020-267 777 / 237 102 


BOEKHANDEL & ANTIOUARIAAT 
'DE WIJZE KATER’ 


NIEUWE EN ANTIQUARISCHE 
BOEKEN OP HET GEBIED VAN: 


psychologie, parapsychologie, 
astrologie, occultisme, yoga, 
mystiek, geestelijke stromingen, 
äntroposofie, emancipatie, 
oosterse en westerse filosofie, 
sprookjes, mythen, literatuur. 


Meditatieweekend 


Van donderdag 29 maart tot zondag 1 april zal een 
gekwalificeerde (soto)zen-leraar uit ThrosselHole 
Priory (O.B.C.) een retraite leiden in De Glind, nabij 
Amersfoort. 

Op zaterdag 31 maart zal daar tevens gelegenheid 
zijn om kennis te maken met deze meditatie-vorm. 





Tevens 


tarotkaarten, 
ee Wie geïnteresseerd is in één van beide, kan infor- 
panden, matie krijgen bij: 
oliën, — Soto Zen, Godekenheerd 133,9737 MC Groningen; 
ie ee tel: 03404 - 1 34 30 / 050 - 42 39 07. 


muziek 


MARIAPLAATS |I 
3511 ZM Utrecht 
Tel. 030 - 340917 
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BOEDDHISTISCH PUBLICITEITS & STUDIE-CENTRUM 
POSTBUS 410 - 2280 AK RIJSWIJK Z-H. 


leesbare’ boeken in het Nederlands! 


Gezien de goede belangstelling in voorgaande publicaties 
zoals: 


“Vragen en antwoorden over Boeddhisme” 


ISBN 90-728-18-02.4 (f 4,50) 


“Bevrijding van lijden” 
ISBN 90-728-18-01.6 (f 4,50) 


“Zen-boeddhisme als levenswijze” 
ISBN 90-728-18-03.2 (f 14,95) 


verheugt het ons U een verdere interessante uitgave 
te kunnen aanbieden: 


"DE 4 EDELE WAARHEDEN” 
ISBN 90-728-18-04.0 voor slechts f 14,95. 


Bestel nu! Telefoon: 070 - 3 93 68 20. 


ZEN IN ‘DE POORT’ 


Centrum voor spiritualiteit 
Moesstraat 20, 9717 LS Groningen 


Telefoon: 050 - 71 20 05 


Zen-programma januari - juli 1990 


Zen-werkdag: zaterdag 31 maart 

Tijd: 9.30 - 17.30 u. 

Kosten: f 7,50 / f 10,00 / f 12,50 per dag (naar 
draagkracht) 


Twee-wekelijkse zazen-bijeenkomsten: 
vanaf 12 januari. 

Tijd: 20.00 - 21.15 u. 

Kosten: f 5,00 per avond. 
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Inleidende kursus in de zenmeditatie: 8 donderdag- 
avonden, vanaf 18 januari. 

Tijd: 20.00 - 22.00 u. 

Kosten voor de hele kursus: f 60,00 / f 80,00 / 
J 100,00 (naar draagkracht). 


Begeleiding en inlichtingen: Loes Marijnissen 
tel: 050 - 77 28 40. 





HILARION 


NIEUWE TĲDS BOEKWINKEL 


Kies je voor de weg van zelfontdekking, 
dan vind je bij ons een uitgebreid assortiment 
boeken over innerlijke ontwikkeling en 
geneeswijzen. 


En ook: wierook - etherische oliën - Bach remedies 
symbolische sieraden - kunstkaarten 
meditatieve muziek. 


van Welderenstraat 27, 6511 MB Nijmegen 
Telefoon: 080-236784 
Open: di t/m za vanaf 10 uur, 


looimolenweg 17 
nijmegen 
tel. 080-781843 





SLINRISE 


THEOSOFISCHE PERSPECTIEVEN 


Bestrijkt een ruim gebied van 
filosofische en wetenschappelijke 
onderwerpen, in het licht van de 
oude en de moderne theosofie en 
haar toepassing in het dagelijks 
leven; het bevat besprekingen 
van belangrijke boeken en stro- 
mingen; commentaren op de. 
geestelijke beginselen die de kern 
vormen van de heilige tradities 
in de wereld en beschouwingen 
over de aard van de mens en het 


heelal. 















Verschijnt tweemaandelijks 
abonnement f18.- per jaar 






VRAAG GRATIS PROEFNUMMER 


SUNRISE 


Daal en Bergselaan 68, 
2565 AG Den Haag #070-231776 










TE KOOP: 


Renault 4F6 combi, blauw, bouwjaar 1983, 4 nieuwe 


banden, goed onderhouden door garage. 
Prijs: f 1.500, —. 


Judith Bossert, Schneifelweg 15, D.5540 Gonden- 


brett; tel.: 0(949)655-4846. 
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ZEN-UITGEVERIJ 
THERESIAHOEVE 


Van der Brugghenstraat 1 Schneifelweg 15, 
6511 SL Nij 5540 GONDENBRETT, West-Duitsland 
ins telefoon: 0(949)6551-4846 


080 - 23 24 44 postbank 1017649 
centrum voor bewustwording 





prijs porto 
kwartaaltijdschrift ZEN 
De Zen oefengroepen staan op het PMV centrum o.l.v. jaarabonnement 24,00 
Sjef de Roos. Er zijn twee mogelijkheden: BON KANO sede. 
losse nummers '80 t/m '84 3,50. 1,00 
À k losse nummers 85 t/m 89 5,00 1,00 
Oriëntatie-groep jaargang '80 (3 nrs.) 7,50 1,50 
Vv k : ' losse jaargangen ‘81/84 elk 4 nrs. 10,00 2,50 
oor een eerste kennismaking op Zen, het aanleren van ae 
Eer : k losse jaargangen '85/89 elk á nrs. 12,50 2,50 
de juiste lichaamshouding, het bewustworden van het jaarg. '80 t/m '89 (39 nrs.) 87,50 7,00 
ademen, het verkennen van wat doorgaans in ons ZEN extra 1981 RE 
lichaam wijzer is dan ons denken en voelen. ZEN aag er nielsd nae 
Start: 13 februari 10 dinsdagavonden van 20.00-21.45 u. ‘het gras wordt groener’ Thich Nhât Hanh 7,00 1,00 
Kosten: A: f 130,— B: £150,— Cl ZEN extra 1983 
D: f 190 ‘de plaatjes van de os’ Nico Tydeman 7,50 1,00 
’ Be ZEN extra 1984 
‘aanwijzingen v.d.kok’ Dogen Zenji 8,50 1,00 
Doorgaande groep anai 
h gf / : ‘geur v. versgemaaid gras’ Nhât Hanh 8,50 1,00 
Hierbij zal dieper in worden gegaan op de samenhang idem, vertaald in het Duits 7,50 1,75 
tussen je meditatie en het dagelijks leven, hoe leer je in ZEN extra 1990 
: sters ui erleden, redaktie 14,50 1,00 
het Z zenmeesters uit het ver \ Î 
et Zen jezelf kennen. meditatiekussens 
Maandelijkse bijeenkomsten op 5 dinsdagavonden van (zwart/bruin, vulling houtwol) 35,00 7,00 
20.00-21.45 u. (zwart/bruin, vulling kapok) 50,00 7,00 
hd | (zwart/bruin, vulling kaf) 40,00 7,00 
Kosten: A: F 150,— B: FP 150,— C: 3 170, (zwart/bruin, leeg) 27,50 2,50 
D: f 190,— meditatiematten 
(zwart/bruin, vulling schuimrubber) 47,50 7,00 
(zwart/bruin, vulling kapok) 95,00 7,00 
(zwart/bruin, leeg) 32,50 4,50 
meditatiebankjes | 
(blank gelakt, opklapbaar) 32,50 7,00 
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Van de Redaktie 

Gedicht 

Yamada Koun Roshi 

Teisho: Tokusan bezoekt Isan (Hek. 4) 
Yamada Koun Rosh: 

In Memoriam: Yamada Koun Roshi 
Mim: Maréchal 

De vier boeddhistische geloften in Engels en Japans 
Boeddhistische begrippen: Samskara 
Prof. dr. Etienne Cornélis 

Vrouwen in het boeddhisme 

Anne Bancroft 

De lofzang van zazen 

Hakuin Zenji 

De levende Zenkunst van Hakuin 

John Stevens 

Boekbespreking 








